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INTRODUCTION TO THE SERIES

Ihe Urban Language Series is intended to make available the
fesults of recent sociolinguistic research concerned with the
Position and role of language in a large metropolitan area.
The series includes descriptions of certain aspects of urban
language, particularly English, as well as theoretical consid-
erations relevant to such descriptions. The series also in-
cludes studies dealing with fieldwork techniques, matters of
pedagogy and relationships of urban language study to other
disciplines. Where ajpropriate and feasible, accompanying
tape recordings will it made available. Specifically excluded
from consideration are aspects of English as a second language
or second language learning in general.

It is hoped that the Urban Language Series will prove use-
ful to several different kinds of readers. For the linguist,
the series will provide data for the study of language perfor-
mance and for the development of linguistic theory. Histor-
ically, linguists have formulated theory from individual
rather than group performance. They have had to generalize
about what constitutes 'standard" or "non-standard" from intu-
itive judgments or from very limited data. This series is
designed to make available large portions of language data as
well as analyses in order to broaden the knowledge from which
linguistic generalizations may come.

For the sociologist the series will provide access to

the nature of social stratification by means of language. It
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vi INTRODUCTION TO THE SERIES

is the contention of some scholars that a person's use of
language is one of the most important cues to his social
status, age, race or sex.

For the educator, the series will offer among other
things a description of the very things which are most
crucial to the classroom—the linguistic correlates which
separate the accepted from the unaccepted.

Although the value of focussed attention on the special
problems of urban language has been recognized for some time,
relatively few substantial studies have een published. To
a certain degree, this series represents a Pioneering venture

on the part of the Center for Applied Linguistics.

Roger W. Shuy
Director, Sociolinguistics Program

Center for Applied Linguistics
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PREFACE

The present volume is based on data which were collected and
analyzed during research investigations conducted by the Urban
Language Study and Materials Development Project, a project
of the Center for Applied Linguistics. One of the objectives
of the project is to analyze the non-standard dialect of Eng-
lish spoken by school-age Negro children of a lower socio-
economic stratum in the District of Columbia with the aim of
producing scientific information on which a sound approach to
the teaching of standard English to these child~en can ulti-
mately be based. The project was initiated in late 1965 with
funds provided by the Ford Foundation. Subsequent financial
support has been provided by a grant from the Carnegie Cor-

poration.

THE RECORDINGS

The collection of data for the Urban Language Study has been
based partly on the systematic elicitation method (interviews
with informants under specially controlled conditions), partly
on the recordings of free, spontaneous conversations. Some

of these recordings were made in a sound studio at the Center
for Applied Linguistics, others were made in a sound studio
installed in a small one-family house, the Yellow House, in
Northwest Washington. The Yellow House is located on a small
street, 'Winston Place', which may be regarded as typical of
the central, low-income area within Washington, D.C. The sur-
rounding block was also investigated from a sociological-
anthropological point of view, as a parallel to the linguistic
study.

The Yellow House consists of a basement, a first floor
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X PREFACE

with a living room and a small kitchen, and a second floor
with one bedroom and bath. The electronic equipment was ip-
stalled on the first floor. The speakers were usually seated
on a couch directly below the two "Lipstik" microphones which
were mounted in the ceiling, covered with acoustic material.
The control board was installed in a small closet behind the
kitchen, where the technician could follow the recordings
visually and through earphones, without distracting the par-
ticipants in the conversations. The recordings were made
with a stereophonic Ampex PR-10 2 tape recorder*; the equip-
ment included two Ampex preamplifiers and the Altex M-20
Microphone System.

As a part of the ULS project, a series of free conver-
sations with children ten years old (FC-10) was recorded at
the Yellow House between September and December 1966. The
whole series consists of 39 recordings, each recording con-
taining approximately 30 to 40 minutes of speech.

The primary purpose of this recording program was to
provide texts for a study of the intonation and stress pat-
terns of the 'Winston Place Dialect', especially as it is
spoken by ten-yesar-old children. Four children were selected
as the main informants for the study: Michael, Gregory,
Jacqueline, and Anita. All of them were born at Winston
Place or in the immediate neighborhood. According to the
original plan, each one of these four children were to par-
ticipate in four types of speech event:’

(a) to talk with another boy and another girl of’

approximately the same age;

(b) to talk with an adult from their own family

(father or mother) or from a family in the

neighborhood;

* Speed: 15 ips.; frequency response: 15 ips.—#+ 2 db 30~
18000 cps.; flutter and wow: 15 ips.—0.11% max.




PREFACE xi

(c) to talk with a member of the ULS staff;
(d) to talk all alone, e.g., tell a story in front of
a small mixed audience.

This arrangement was planned to provide a varied corpus
from which it would be possible to describe gencval tenden-
cies in the prosodic system of the dialect, and also to dis-
cover charactefistic variations correlated with age, sex, and
status of the interlocutor. For various reasons, it was not
possible to carry out this program in all its details. For
instance, Gregory, who otherwise was very active and cooper-
ative, was not very successful as a story-teller (speech
event (d)).

All the recordings were to some extent prearranged. The
families living on the block had given a general permission
to the Center for Applied Linguistics, allowing members of
the ULS staff to make recordings with children on the block.
Furthermore, in each case the parents were informed in ad-
vance of the time and the people to take part in the special
recording sessions. As many of the recordings were made dur-
ing the school hour, special arrangements also had to be made
with the local school officials.

It was hardly possible for the informants to detect the
microphones in the ceiling; they were of course aware of the
fact that they were being recorded, but this seems to have
had little negative effect on their spontaneity or their
willingness to participate in the recordings.

As a rule the choice of topics for the conversations
was quite accidental; often a sequence of utterances devel-
oped spontaneously after a period of silence. In other cases
the topics were suggested to the participants, particularly
in the case of the conversations including story-telling and
the playing of.simple verbal games. Earlier experiences had

shown that it was, in general, very difficult to keep the
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xii PREFACE

children on a special topic. As a rule the assistants and
the director of the recordings tried to interfere as little
as possible during the recording sessions. The exception
was of course the four conversations between the children
and the white research assistant (speech event (c)); here
the assistant wa: instructed to talk very actively to the
children, to ask them questions, and to try to make them
formulate thoughts and impressions somewhat beyond their
everyday experiences.

Tliree members of the ULS staff participate in the con-
versations: Margy Gurney, Sandy Barrett, and Bengt Loman.
The former two are research assistants who were associated
with community programs at the block before coming to work
for the Urban Language Study. As is shown by the conver-
sations, they were well-known to many of the neighborhood's
inhabitants. Margy Gurney is white, Sandy Barrett is a
Negro. Both are in their twenties.

The series was planned and directed by Bengt Loman, who

is also responsible for the sound quality of the recordings.

THE INFORMANTS

From the recordings, shorter passages were selected for fur-
ther analysis and description; in general these passages con-
centrate on a single family group and are characterized by
natural spontaneous speech. Altogether these texts contain
approximately 22,450 words. About 20 perceiit of the text
material consists, however, of utterances spoken by Margy
Gurney, the white research assistant. See Table 1.

As already mentioned, the selection of informants was
based on the principle of variations according to sex, age,
and interlocutor. The primary consideration within this
general framework was, however, the degree of verbal ability

and verbal activity among the tested speakers and their
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PREFACE

Table 1. Persons Represented in the Texts.

Percentage
ge of Corpus
HJ Harry Jones ' 39 4%

PJ Patricia Jones, his wife 39 13%
MJ Michael Jones, their son 10 26%
AJ  Albert Jones, HJ's brother 32 3%
GJ  Gregory Jones, AJ's son 10 15%
JD  Jacqueline Drew 11 247,
AP  Anita Porter 10 9%
BS Bonita Smith 6 6%
MG Margy Gurney (ULS)

SB Sandy Barrett (ULS)

BL Bengt Loman (ULS)

AT I

The percentage figures indicate the percentage of the corpus
represented by an individual speaker (members of the ULS

staff not included). Names have, of course, been changed to
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protect the identity of the informants.

willingness to participate in the recordings. The final
choice was very much based on the recommendations of Margy
Gurney and her long acquaintance with the people on the block.
See Table 2.

The choice of informants was centered around Michael

Jones, a friendly and easy-going boy with a wide range of
emotions and a rich variety of expressions (as is clearly
shown from the tapes). It was also natural to select his
cousin Gregory as another informant for the series--Michael
is one of Gregory's best friends (cf. Conversation 12). The

boys' parents represent the older generation. The selection
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Table 2. Representation of Informants in the Texts.

Conversation
1 2 3 4 5 4 7 8 9 10 11 13 13 14
o)
© o o
o o o) o) o) o
o)
) o) o) o) o)
© o o o ) 0
o o o)
o)
) o) o o) o) )

of girls for the recordings was more accidental. Michsel and
Gregory have no sisters of about the same age, and no other
choice of girl informants seemed obvious. Jacqueline and
Anita are, however, very good friends, and occasionally they
also play with the two boys. It was rather difficult to start
& conversation between Michael and Jacqueline (who are the
most talkative of the four children), so a verbal game had to
be arranged as a stimulus ('How many stores do you know in

the neighborhood?’; cf. Conversation 2). The little girl

A more detailed study of the social background of the
informants will be included in an anthropological s tudy by
Ulf Hannersz. Only some brief biographical data will be given
here.

Harry Jones is an unskilled construction worker. He was

born in 1927 in Waverly, Sussex County, Virginia. He left
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PREFACE XV

school after he had completed the fourth grade. He came to
Washington in 1951, and has been living with his family at
Winston Place since 1956. He visits his home county in
southern Virginia three or four times a year. Sometimes the
family also visits his relatives in Kentucky.

Harry's wife Patricia was also born in 1927 and in the
same neighborhood. They got married before they moved from
Sussex to Washington. They now have five children: Maria
(born in 1952), Terry (1954), Harry Lee (1955), Michael
(1956), and Marshall (1958). These children are all men-
tioned in the conversations (especially in Conversations 2,
6, and 12).

From her eighth year and until she finished high school
at eighteen, Patricia was working for a family in her home
county. Later she worked, for longer or shorter periods, for
families in Camden, N.J., in Philadelphia, and in Norfolk,
Virginia. She has also worked as a housekeeper for white
families in the Washington area. She usually leaves her home
at nine o'clock in the morning, and comes back at about six
o'clock in the evening. During later years her daughter has
had to be responsible for much of the housework in the home.

Michael was about ten years old at the time of the re-
cordings (in Conversation 11 he describes his tenth birthday).
He was in the fourth grade (and had to repeat fourth grade
for the following school year).

Albert, who is Harry's younger brother, was born in 1934.
He completed the ninth grade in school in Waverly, Virginia,
and moved to Washington at the age of twenty-one. His wife,
Alice, was born in Washington, and completed the eleventh
grade at Cardozo High School. Albert and Alice have been
married for ten years; they have seven children: Gregory

(born in 1956), Charmaine (1959), Terry (1960), Maurice (1961),
Lewis (1961), Albert (1964), and Wesley (1965). Gregory was

[
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in the fourth grade at the time of the recordings. The family
has been living at Winston Place for a couple of years. At
the time of the recordings, Albert was unemployed because of

a long period of illness.

Of the three girls represented in the recordings,
Jacqueline is the oldest, born in 1955; Anita was born in
1956, and Bonita in 1960.

Jacqueline's mother was born in 1933, in North Carolina,
but she has been living in Washington since her third year.

A widow, she has seven children; the oldest, Virginia, was
born in 1949; Anthony, the youngest, was born in 1961. The
household now consists of the mother, the seven children, and
the grandmother, who takes care of the house during the day
while Jacqueline's mother is working as a custodian. The
household also includes the three children of Jacqueline's
sister Virginia, plus Jacqueline's mother's sister and her
four-year-old son. Jacqueline was in the sixth grade at the
time of recordings.

Anita's mother was born in Norfolk, Virginia, in 1927,
but has lived in Washington since 1933. She has nine children
(born between 1942 and 1961), and eleven grandchildren. All
the children were born in Washington, and the family has lived
for six years in the house they now occupy at Winston Place.
Anita's mother has been separated from her husband for several
years. She takes care of her household and also assists a
storefront church minister in her activities. Anita was in
the fourth grade at the time of the recordings.

Bonita's mother was born in Maryland in 1927 and has nine
children. Her two oldest children were born in Newark, N.J.
(in 1942 and 1947), while her other children were all born in
Washington. The family has now lived for about twenty years
in a house at Winston Place. Bonita, who was born in 1960,

is the eighth child and has one younger sister, born in 1961.
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PREFACE xvii

Bonita's mother, who is a widow, works as a housekeeper for
a white suburban family. Bonita had just started kinder-
garten at the time of the recordings.

Some general characteristics may be noted on the basis
of these biographical notes. The children used as informants
in these recordings were all born in Washington and have
lived all their lives at Winston Place (or in its immediate
surroundings). Their parents have come from Southern states,
and the families still have contact with relatives in the
South, whom they visit regularly and also invite to their
homes. Some of the women in the families work as house-
keepers or househelpers in white middle class families, which
exposes them to the cultural patterns and ideals of the white
middle class. This is particularly noticeable in Patricia
Jones in her conversations with the children (Conversations

6-8) .

THE TRANSCRIPTION

Selected passages from the recordings were transcribed in a.
modified standard orthography. Originally the purpose of this
transcription was only to serve as a basis for a prosodic anal-
ysis. Later it became obvious that the texts also could be
used for a discussion of certain segmental phonological phe-
nomena which are at least partly correlated with the prosodic
features. This motivated a thorough revision of the prelim-
inary transcription. The most recent transcription includes
notation of consonant reduction, substitution, and assimi-
lation, and certain other characteristic phonemena of the
consonant system, e.g. various phones corresponding to Stan-
dard American /©/ and /3/, variation between [g] and [ngl,
occurrences of nasal vowels and glottal stops. Inter jections
are written in phonetic transcription; this is also done for
some unintelligible or drastically deviant words and sound

sequences.
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On occasion it has been extremely difficult to hear a
special single word, or a phone or a sequence of phones. 1In
such cases the debatable phone or phones have been written
in parenthesis. It has, for instance, been very difficult
in many cases to hear whether a word ends in a vowel or in
an unreleased stop, characteristic of the dialect.

(...) means that a shorter passage, usually just a few
words, has been omitted because of unintelligibility.

A full line of dots means that a longer utterance or a
sequence of utterances has been omitted in connection with
the editing of the recorded texts.

The prosodic aspects of the texts have also been analyzed
and transcribed. In the transcription the following phenomena
have been considered:

Pauses: (p)

Terminal junctures: # | |

Degrees of stress: * (primary stress)

" (secondary stress)
” (weak stress--unmarked)

Pitch levels (from low to high); * ® 3 4

The prosodic transcription is an adaptation of the Trager-
Smith system, but with some important modifications. As a rule,
terminal junctures have only been marked in the position imme-~
diately before a pause (p). The juncture system is used to
describe characteristic features of the articulation in that
position. These features may be described in terms of a double
set of contrasts:

The double bar juncture /”/ is characterized by a short
final rise in the fundamental frequency; this rise opposes the

double bar juncture to the two other types of terminal junc-
ture.

The single bar juncture /I/ is characterized by sustained

or increased intensity combined with sustained fundamental fre-

quency.
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PREFACE Xix

The double cross juncture /#/ is characterized by ab-
sence of final intensity, while the fundamental frequency
may be either sustained or, more often, lowered (changes in
frequency in this case are always marked by numbers indi-
cating the pitch levels).

Laughter has been noted in the transcriptions: (LAUGHS)
refers to the individual speaker indicated in the transcrip-
tion; (LAUGHTER) refers to a group of speakers or to an un-
identified participant in the conversation.

Underlinings indicate the simultaneous speech of two
speakers. In some cases, where uncertainty may arise as to
which sequences are uttered simultaneously, the symbols )
and (*) are used for identification.

In some cases, the occurrences of laughter and of simul-
taneous speech may give a clue to the analysis of prosodic
patterns, e.g. the use of a special high or rising pitch.

The transcription is based on an auditory analysis.
Each text has been played icpeatedly at both normal (15 ips)
and low speed (73 ips). Sometimes the auditory impression
of pitch and stress varied according to speed conditions;
in such cases the transcription was based on the impression
at normal speed. The tape recorder used for the transcrip-

tion was an Ampex PR 10 with stereo earphones of the type
Telex-Dyna Twin, two high-fidelity Ampex loudspeakers, and
two Altex amplifiers.

The texts form the material for two special studies
which will soon appear: Intonation and Stress Patterns in a
Negro American Dialect, by Bengt Loman; and Conversations in
a Negro American Dialect: Anthropological Comments, by Ulf
Hannerz. Also in preparation is a study of phonotactic pat-

terns, by Bengt Loman, based on the material in these texts.
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CONVERSATION 1: I bet you a nickel

From FC 10-1, recorded 7 September 1966

Speakers: Michael Jones and Gregory Jones

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

2 3 a2 2 3 =2
I bét you# (p) a nickel [nikul# (p)
2
wha? | (p)
2 3 =2 =2 2 3 2
gotta sée sdme'm# (p) bet you a nickel [nikul# (p)

2 3 2 32
da' f'm 1dokin' sharper dan ydéu# (p)

2 3 =22

né [naul you wdsn'*# (p)

2 3 =2 3 2 2

no [nau] yéu had your pldy clothes bnl (LAUGHTER)

2 3
sée da'# (p)

2 3 2 2

I 4in' ha' my play clothes on# (p)
3 2 3 =2 2 al

you ha(d) B4tmian sdécks on téo# (p)

3 3 32

I dfd (LAUGHS) nét# (p)

2 3 3z 2 a3 a2
you did (LAUGHS) sé# (p) you ar'| sé# (p)

<

2 a2
[?a”G:#] (P)

2 2 3 2 2
[a:w#] (p) got some'm élse to say# (p)
3 2 =2 2 3 2 2
wait a min'l le' me téll you some'm# (p)
2 4 3 43
Greg Birber look bétter dan [bee:den] ydbuit
a4 3 3

ydu céme in dére wit your cldthes |

3 3 3 3
hingin' déwn a4ll le way d6éwn to hére# (LAUGHS) (p)

MJ: whg'H (p)

3 penasalization of some of the nasals of speaker GJ

as an apparent result of speech pathology.




GJ:

MJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

e T T AT gy YT T T e e R R

CONVERSATION 1

a 2 3

you come hére wit your shir'
2 a2 23

goin' 4' way down hére# (p)

2 3 2 3

an' your shir'* stickin' éu'| (p)
32

whé#* (p)
23

yéu#* (p)

2 a 2 32

I on'* wéar no shir's like d4'# (p)
2 3 3

do you sée [du yu siy] dfs one# (p) (...)

2 2 2
wdy# way# way# (p)
3 4 3
I tought you siay you don' wéar no shir'sl
2 3 2 3 2 a2
that go 4' way déwn to hére# (p)
2 3 2 2 2
I didn' sdy tha' Grégory# (p)
3 4 3 =2
you di' sé say 'a'# (p)
3 2 a 2 2
dis ones s'pdse to gd dére# (p) (...) (p)
3 2 32 3 2
dén't do d4'# (p) shut dp [Sadepl# (p)
2 32 2
I bét you I gdt more méney than y6u|
3 2 3 2 3 31
I got cdsh mdney in my pdécket néwi# (p)
3 =2 3 2 2
yéu ain' gdt no cdsh mbney] ..) (p)
2 a
you wanna bét# (p) (LAUGHS)
3 2 3 2
you ain' got nof'n' bu' fLfty cén'# (p)
2 3 3 2 a3
an' you gotta buy a nétebook wit d4t# (p) (LAUGHS)
2 a3 2 32
I gét a notebook ar'paper néwi# (p)
2 3 2 2
you ain' gét no notebook an' péperl
2 a2 a2
so be qufet [kwaysd]# big méuf# (p)
2 2 2 2
éne tw6| (p) trée féur#®

2 2 2 2 2
£L'# (p) six#* (p) séven# (p) &igh'# (p)

bl
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CONVERSATION 1 3

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

2 31

2 2
nfne [nayl# (p) tén# (p) eléveni (p)

2
féur#* (p)

3 =2 3 a2 a =2 3 2
you gdt sfx cén'#* (p) you gdt six cén'# (p)
4 4 4 &
4in't dis c4sh mdéney# (p)

2 & 3 3 3
no th4's ndt cdsh mdney|

3 3 2
tha's ndt'n' even over a déllar# (p)
2 3 32
I bét ydou it Is# (p)
2 2 3 2 2 2 32
this cédsh mdney| when you gét fi'ty cén'|

2 2 3 1
dat's cdsh méney# (p)

3 2 3 2 3
dd' ain' no cdsh méney# (p)

2 3 2
di's a half-a-déllar# (p)

4 42 28

it s bév# (p)

3 2 3 2 2
you 'on' kndw what you t4lkin' abou'l| (p)

3 3 3 2
whit's cdsh méney# (p)
2 & 43

it din' nét# (p)

4 3 a 3 3
'4's why you so démb in schdo'|

2 3 2 3 2
beciuse you 4'ways céllin'# (p)

3 2 2 2 31
fifty cént| (p) c&sh (LAUGHS) méney# (p)

2 a3 3 2 3 2
sd why you hd' to bdrr'-| (p) bdrrow my péncil# (p)

2 3 2 31
beciuse I lét you dse it néwi# (p)

2 3 2 32 4 4 3

I knéw an' i' wdsn' yéur péncil|
2 3 2 a 3
i' was de téacher's péncil# (p)

23 :
sé# (p)

2 a 2 3 4 4

I kndw an' ydu ha' jus' lét sdmebody élse dse it# (p)

2 4 3 3 3 4 2
so yéu got| téacher péncil in your pécket# (p)




GJ:

SB:

MJ:

GJ:

MJ:

SB:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

CONVERSATION 1

2 az
a' héme#* (p)

4 3

I ha'* nét# (p)

2 a3 2 a2

I gét® it in my dés'# (p)
2 a2

you dé#* (p)

why don't you want to talk calmly about things

you like to do
2 31

[o:] mdn# (p)

(LAUGHS)
2 3 3 2 3 2 3 2 321
I don' 1lfke Grégory to t4lk to mé like déd'# (p)

why

3 =2 3(1)

he don' 1like me talkin' to him# (p)

4 2 4 2 32

Michael like to pldy wi' do' glrl frien's ddwn nére# (p)
2 3 2 2

wi' his gfrl (LAUGHS) frien's down nére| (p)

2 3 2

Jo Ann Hiyes# (p)

3 2 32

he like to play wi' dém|

3 2 3 2 3 2

he w' play King Kdng wi' dem# (p)

2 3 2 3 3 2

Jo Ann Hdyes an' ndm nét my girl frien'# (p)

2 a4 3 a2 2 3 3 2
cause I tdok deir b4ll an' néy 3in' gét'n'i' b4ck |

2 3 3 32
unt{l she gfmme my b4ckis (p)
3 a2 2 3 2

you did# (p) an' you tdok myl (p)
2 3 2 3 2

you tdéok my ténnis bi'| (p)

2 3 3 32

I sldpped hér fice téo#t (p)
2 3 2 3 2

you tdok my ténnis b4'# (p)

2 3 42 2

3 4
an' I gét d4t b4ck téo boys (P) (.2
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MJ:
GJ:
MJ:
GJ:
4 | MJ:
GJ:
MJ:
| GJ:
:  € MJ:
MJ:
MJ:
GJ:
MJ:

GJ:

MJ:

CONVERSATION 1

2 a4 a 4 4 4 2 a

I _tréw ybur ténnis b411l dip on ne r60f|
4 3 4 4 42 2 31

yéu got Harry Lée ténnis b4'# you dé# (p)
2 4 42 2

sd you t(r)éw mine's up dére an'l (p)
3 2 32

kéep Harry Lée's# (p) (...) (p)

sd| (p) 'pése Harry Lée| (p)

2 3 2 32
tell your méther néw# (p) (LAUGHS)
2 23
I ma téll my mdther dat you trdw mfne's
2 a1
up dére on ne réof# (p)

2 2 3 2 2 =2

[a:#] (p) Grégory 1lét télksl (p) sléwly#
2 2 3 3

sléwly# (p) Grégory# (p)

(...) (p)

3 32 2 2

héw did ydu like Marsha' H4ll| Grégory# (p)

2 38 2 3z 3 32 2

how did yéu like Mirshall H41l# yéu f£f&ll déwn an'# (p)
3 2 3 2 3 32

I was scdre' when I gdt in na' scdry héuse# (p)

2 4 3 4 3 2 a2

I kndw ydu scére'] you 4'ways be scédre'# (p)

2 3 31
you little skinny sélf# (p)

2 3 2 4 2 3 2

because wé were blmpin' dp intd péople [pi:pul# (p)

2 4 2 2 2 43
sO we bump dUp to de péoplel it's fdn# (p)
4 3 3 3
s'pdése you wduld'a sldg your (LAUGHS) héa(...) [d]

4 3 a2 31
into andéther man héa'# (p) ndéwi# (p) (LAUGHTER)

32 42 2 a3 2 3z
'pése# (p) 'pbése# (p) a gldss break Up on your héa's
3 8 =2 32 =2 3 2
whit you dé abdu' d4'| i' bds' 311 dp# (p)
3 4 3 2 3 2 21
s 'pose Sdperman would'a sldg your héad fn# (p)
43 43 3 32
'pésel (p) 'pésel Supermdn# (p)

4 3 2 311 2 3 2 &4 =2
Grégory# (p) Grégory# (p) I bét you a nfckel# (p)

. e e




GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

MJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

CONVERSATION 1

2 4 a4 3 3 32
dat yéu céuldn'# (p) beat a fléa# (p)
2 8 2 4 3 3 3
bet you a nfckel yéu ciin' e'e' béat al (p)
4 3 3 2 2 2
I bét ydu a nickel| (p) you can| (p)
2 4 3 a4 3 42
I bét you a nickel ydu clin' &ven bdat a bée# (p)

(LAUGHS)

4 3 2 4 3 2

I bét you £fL' déllars# (p)
2 2

I bét| (p)

2 a3 2 2 3 =2
dat yéu cain'| (p) outrin San(d)y Barre'# (p)

(LAUGHTER)
2 4 2 2
I bét you tén dbllarsl
2 a4 3 3 =z
dat y6u cain' (LAUGHS) outrén hér# (p)
4 3 2 2 a2 2
I bét youl (p) a nickel [n[ku]l (p)
2 4 3 3 3
dat ydu cén'| (p) dutrén| (p)
3 3 3 2
dat girl on ne s4lt bdx# (p)
3 -] 3 3 2
sdlt bdx|| (p) what sdlt béx# (p)
2 4 3 3 2
on ne M6rt'n s4lt bdxi (p) (LAUGHTER)
4 3 2 3 a2
I bét you can' outrdn hér# (p)
2 =z
you go (...) (p)
2 a 2 a 2 2
I bét you a nfckel [niku] dé'l (p)
2 2 3 2 az 8 2 3 a2
I| dutrdn a béy# (P) in ne snéw tire# (p)

3

az 32
yéah# (p) da' girl| (p)
az

yéah (...) (p)

2 4 a3 a 3 a
bu' I still béat dat rdce




CONVERSATION 1

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

3 4 2 4 a3 21
an' gét mé a nfckel [nikul# (p) néw# (p)
3 2 32 2 32
nd you dfdn | nd you dfdn'# (p)
3 43
you (...) éfter we héd da' [h=Be] rdce toddy# (p)
41 1
Grégory# (p) Grégory# (p)
3 4 3 42
h6w many tréphies| did you win# (p)
a 2 41
y6u didn' win ndne# (p)
a1
nénei (p)
2 3 2
I bét you| (p) (LAUGHTER)
2 a3 2 4 3
I bét you I wdn a féotba'|l (p)
2 8 2 3 21
you wén nd £6otball# (p)
3 2 & 3
y&h I dfd sd|
8 4 3 a 2 3 2 4 42
I wén a fdotbé' an' Mdrsha' tréw it Up dn ne rdof#

31
(LAUGHTER) ndw# (p)

2 2 a2
whé | Michael Smff# (p)

3 1
Mdrsha'# (p)

32
(LAUGHS) I m glé | I m glé | we d1 trow it up dére|

lf I hé'l (p)

so I tréw your ténnls ball up dére t60|

dfdn’ 1# (p) (LAUGHS AND SINGS)
a a

sO I gb'| (p)

2 2 2 2 2 2 =2

s6 sé s6 sd sé sé sb| (p)

.)

oo
2 2 a2 3
gft de néedle tréa'# (LAUGHTER)

2 2 2 2 =2 2 2 a3
s6 s6 s6 sé| gft de néedle tréa'# (p)
4 3 32
who sldg your héad In# (p)




GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

SB:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

CONVERSATION 1

3 2 a 2 3 2 3z
who slug yburs in ydur little bdxer héa'# (p)
2 3 =2 a 2 a 2
I bét you if yéu blump your héad ﬁpl (p)
2 3 2 =2

against de ting you'a plt a dén' in i'# (p)

(LAUGHS) le' me see (LAUGHTER) (...) yours# (p)

2 2 4 2 3 2 2 3
you have 411 1ldse séres in ybur hea' bléed'n'# (p)

2 83 2 3 3 32

do yéu see a dént# (p) 1é's see ySu# (p) (LAUGHS)
3 2 3 2 2

[:w] you ain' db i' [hd#] (p) (LAUGHTER)

hey come on
Gregory come on why don't you cooperate with Michael
he wants to have a nice quiet conversation with you

2 3 3 3
a nice cénver-| (LAUGHS) (p)

4 2 a1
wé wanna talk like dfs# (p)

322 =2 3 4 3 21
Grégoryl we don' knéw what to sdy like d4'# (p)

2 2 2 3 3 34
Grégory# (p) did you like Marsha' H4ll géo'# (p)

2
népe# (p)
2 3 2 32 3 1
boy we had some fiun| dfdn' we# (p)
3 31
gl' me £1'# (p)
22 =2 a3 =2 a2
okdy| I gf' you five# (p)
31 2 3 1
n6w| gl' me five h4nd licks# (p)

2 23
[a:#] (p) 6ne# (p)

3 32 2 =2 2 a2z

gi' me ffvel MIchaelI just £L'# (p)

23

twoi# (p)

2 23 2 3 1

da's five# (p) now gi' me thfrty# (p)

2 3 3 2 2 =2

there 1é' me gf' you thirty# (p)
2 3 2 2 3 2

1
I w' gl' you thirty| but's your hin's so dfrty# (p)

(LAUGHTER)

T
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CONVERSATION 1

MJ:
GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

GJ:

MJ:

2 3 3 2 3 2 z 2
you gét me thdt time| dfdn' you Grégory# (p)
2 3 31
you could a did dat on mé tdéo# (p)

2 3 31

[a:m#] (p) gi' me £L'# (p)

2 3 2 3 2

your hdn's too dirty (LAUGHS) (...) (P)

(...) (P)

2 3 3 2
gdt yéu| dfdn' I# (LAUGHS) (p)

3 3 2
gi' me twén'y# (p)

2 a3 2 2

(LAUGHS) Y wa'n' &'e' gonna gf' i' td y'# (p)
3 2 2 3 2 2

i wa' gonna say# (p) f was gonna say# (p)

3 2 3 2 3 2 3

2
come 6n| gi' me £L'# gi' me £1'# gl' me £1'# (p)




CONVERSATION 2: i's your turn to say a store

From FC 10-3, recorded 8 September 1966

Speakers: Michael Jones and Jacqueline Drew

2 4 3 42

JD: i's yéur turn to sdy a stéreit (p)
2
MJ: wé11|| (p) 61' manl Rubln# (p)
2 33 3 323

it lécb-l (p) it lécéte'l (p) it lécbte', (p)

BL: 1located

3 3 2 2 32

2 a
MJ: ldcéte'l (P) on ne cérner# (p) on anston Stréet# (p)

3 a2 3 2
séventéen# (p) wéll# (p) I cou' buy méat dere# (p)

3 =z 2 2 2

I cou' buyl (p) i cou' buyl (p) I cou' buyl (p)

3 =2 2

I cou' buy| (p) céokles dere# (p)

2 3 3 3

I cou' buy sddas thére# (p) I cou' buy ddnu s# (p)

2 3 3

I cou’ buy c4ndy# (p) I cou' buy| (p) péps1c es# (p)
2 2

an' I cou' buy# (p) fud'51c es# (p)

2
an' ¥ cou' buyl (p) féo'# (p) i cou’ buyl (P)

3
bldck eye' péas# (p) lfma béans# (p) gréen béans# (p)

2
an' I cou' buy mflk# (p)
2
an' I cou'’ buy [u m#] (p) béer# (p)
2 2
an' I cou’ buy# (p) an' I cou' buy# (p)
3 3 3 3 2
JD:  Kfnndy's# (p) Kfnney's shde stdres (p)
2 3 2 3z 2

i's 1l6cated on séven strée' |

i
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CONVERSATION 2 11

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

2 3 2 3 2 2
an' you can buy shées an' sécks from mére# (p)

2 3 3 2 3 3 =]
wéll I knéw [o:#] (p) I knéw [e:#] (p)

2 3 2 3 3 2 32
de whiskey stére# (p) 1é-| (p) lédcdted dver dérei (p)
2 2 3 2
6n [e]] (p) séventéen strée'# (p)

2 a3 2 3 3 3 3
[4] ydu cou' bly wine# whiskey# (p) béeri# (p)
3 3

cigarettes# (p)
3 2 2
okdy| (p) [a:#] )p)
2 2

an' [a:#] (p)

2 3 3z

de cédrry ou'# (p)

2 3 2 3 2 3

's l6cated on séventéenth an' U Strée'# (p)

2 3
you cou' buy fce# (p)

a 2 3 3 23 2
ydu can buy fce créam# (p) Lce# (p) [a:#] (p)

3 3 2 2
sdn'wiches [s&-1# (p) [a:m#] (p) [a:#] (p)

2 3 3 2 3 a2

potdto chips# (p) an'# (p) dé4's 4ll [a:]# (p)
2 3 a 3 2

[2:#] J6hn [bé:rgltsl] (p) stére# (p)

2 3 2 3 32

is l4cdted 6ni# (p) £féurtéen strée's# (p)

2 3 2 2 2

an'| yéu cou' buy # (p) [S:m#] (p)

2 3

you cou' bluy bdlls# (p)

2 3 3 3

ydu cou' blly néte book pédper# (p)

=] 2 2 =]

you cou' buy [eo:m#] (p) wéll# (p)

2 2 23 2 a2
you cou' buy [a:m#] (p) £6o(d)# (p) you cén [k&: 1# (p)

3 a 2 2 a2 2
I didn' s3y you céuldn'# (p) wéll [a:m#] (p) [a:m#] (p)
3 2 3 2 3 =2 =2

dfs little stdre I forgdt de nime Of i'# (p)

2 3 2

i's call' Médble's# (p)

2 3 2 3232 23

an' 1's ldcated on éightéenth an' Kdlorama Réa'# (p)

R S S .
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MJ:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

CONVERSATION 2

2 3 2 2 3
an' ydu cou' bay# (p) f£60'# (p) gréases# (p)

2 3 3 2 3 3 2
[a:#] (p) c4ndy# (pP) potdto chips# (p) an'# (p)

3 4 3 =23
411 sérts o' tfngs# (p)

2 2 3 4 3 3

an' [o:#] (p) 411 sérts of [s] tings# (p)

3 3 2 3 8, 1 3 2 2
I knéw [o:#] (p) Grén' Union# (p) 1t s 1écoted on#
2 3 3 2 2 1

I 'on' knéw wha stréet bu' | I knbw Gran' Unlon# (p)

2
[0:#] (p) [o: #1 (p) ybu cou' buyl (p)
3 2 3 g 2 3
i's a Sdfeway# (p) ybu cou' bﬁy] (p) cdndy# (p)
2 3 2 3 2 23
cbokies# (p) gldssess (p) Séfewéy carts# (p)
3 2 2 23 23
ydu cou' bﬁyl (p) dég f£dod# (p) cét food# (p)
24 3 2
féo(d)l (P) an' méa(t)# (p)
23 3 3 2 3 2
wéll# (p) I kndw a Séfewéy# (p)
3 3 2 32
's lécated déwn on# (p) féurteen strée'# (p)
2 3 32
an' ydu can bdy# (p)
4 3 4 3 2 3 32
dey séllin' éveryting on féurtéen strée'# (p)
2 3 2 32
[0:] dis ome righ' ddwn on féurteen strée | (p)
4 2
you knéw# (p) well I kndw# (p) I kndw# (p)
2 3 32 3 3 3
an' yéu cou' by méat# (p) [u:m#] (p) céndy# (p)
2 3

2 a3 23
fce créami# (P) céokiest (p) céke# (p)

2 8 3 2 3 3 ~ 23
bandnas# 6ranges [o%J1z]# péars# péaches# grédpes# (p)
2 3 3
strdwbérries# (p)
2 2

3 3 2
an' [a #1 (P) I knéw [a:#] (p)

chérrles# (p)

2 33 2 2 2 I 32
de Glan'| (p) of da [(8:#] (P) I 'on' knduwi ()

=
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JD:

MJ:

BL:

JD:

BL:

JD:

MJ:

MJ:

JD:

MJ:

4 2 32 =2
spéak when ydu are spéken td|l (p)
2 3 32 2 2 3 2 2
I 'on' knéw [a:#] (p) whire i's ldcoted a'# (p)
2 3 3 2 3 2 2 2 3
an' d4's| déwn de stréet from| (p) Gran' Union# (p)
2 a3 3 2 2 32 a2 2 2
an' ydu t4lkin' little bit tdo mdich# (p) an' [a:#] (p)

3 2 2 3 3 2 3
yéu# (p) can biy# (p) ddg fdod# (p) c4t food# (p)

a =2 2 3 2 3 2 =2

you cou' bﬁyl (p) fdod dat you éat# (p) an' y'-! (p)

a 2 3 2 a2 3 2 a2
f 'on' kndw what élse# (p) £dod dat you éa'# (p)
2 3 3 2 2 3 2 2
I tink séme'm| (p) gdin' 6n out dére# (p)
Jackie
2
[Tﬁll (p)

your turn

2 2 2 3 2 32
[a:#] (p) [a:m#]l (p) well [1fs 1s] stére| (p)
2

3 31

well T'm lookin' dut at de fight# (p)

3 2 a 2 a2

{ 'on' kndw whére it Is# (p)

2 3 2 3 =2 2 32 2

it rfght ardun' ne cérmer # (p) from séven strée'# (p)
2 a 2 3 2 8 2

an' nfs a little fdéod stére“ (p)

2 3 2 2 3 2 2
[a:m] where y6éu can| (p) where ydu can by [a:m#] (p)

3 a 3 3 83
fish|| (p) chicken# (p) cbéokies# (p)

3 2 3 3

béxes of cdokies# (p)

a a3 2 2 a 2 3 =2 2 32

I kndw [a:#] de Virginia Mérket| (p) Over hére# (p)

2 2 2 3 2 3
én [o:#] (p) I 'on' kndéw wha' strée'| (p)

3 2 2 2 2
't l4cdted dn|| (p) bu'| (p) [a:#]1 (p)
2 3 2 4 2 3
1 knéw what ydu cou' bdy in i'# (p) (LAUGHS)
2 4 3 3 3 3 3 3 2
an' you 4lways| (p) ctttin'| sémebddy| shér'# (p)
a =2 2 3 2 2
you cou' buy| (p) ydu cou' buy| (p) [a:#] (p)
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JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

CONVERSATION 2

a 2 3 a3 =2 3 3

you cou' bly féo'# (p) you cou' bly féod you da'll (p)
2 2 2 3 a2

you go'| (...) ydu cou' bdy tdysi (p)
a 2 3 2 2 3

come Sn# (p) 1&'s héar ybéu Jdckie# (p)

32 3 3 3 2

okéy” (p) I knéw whére del (p)

3 3 2 3 3 3

I knéw whére de drigs stdre is locdte'# (p)
232 2 3 3 2
's locdte' on| éighteen strée'# (p) 4n'# (p)

3 2 3 3 3 3
you can bdy# (p) céndy# (p) fiénny bdoks# (p)
2 3 3 3 3 3
[a:#] (p) fLce créam# (p) médicined (p) cdmbs# (p)
2 3 3
an'# (p) bdt cards# (p)
4 & . 2 a 3 3 3 3
I knéw where de whiskey stére 14-| (p) céted a'll (p)
2 3 2 3 2 =2

3 3
I 'on' kndw wha' stréet it is# (p) 4p hérel (p)

22 2
[eo#] (p) dp| (p)
2 3 2 3 2 4 3 2
acrdéss [9] strée' from me Sther whfskey stéres (p)
2 3 2 3 2 =23 2 32
an' ydu cou' buy wfne” (p) an' fcei# (p) an' béer# (p)
3 3 2 a3 2 3 2
I knéw where a réstaurdn' is locéte'

3 , 3 2 2

(on) éightéen strée'# (p) én| (p) én| (p)

2 2 2 2 3 2
6n nis| (p) 6n| (p) de 1éf' han' si'||
2 2 3 2 a3

[a:m#] (p) 4n'| (p) you cou' bdy féo'# (p)

3

an'| (p)
3 3 2 3 2
6u sit déwn nére an' éa'|| (p) an'# (p)

3
n' [a:] wine# (p)
3 32 3 2 3 2 =2
I 'on' kndw what élse you can bdy in i'# (p)
3 a3 2 32 2 =
I knéw [a:m#] (p) go 6n J4ckied (p)
2 3 3 2 2 3 3 3
[a:m] I knéw whére a| (p) a fdrniture stére 3's# (p)

A%
o
2
b
a
2

3 2 3 3 2
f'sl (p) 6n| (p) Kdlorama Réa'# (p) [e:mI] (p)

b
i
!
!
|
i
;
;
i
i
H
§
§
i
!
i
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CONVERSATION 2 15
3 2 32 3 3 3
ydou cou' bdy| (p) fdrniture in nére# (p) .
3 3 3

MJ:

JD

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

2 2 3 3
I knéw where [a: a: a:#] (p) Chérner Mdtors é'l
3 2 3 2 3 2
you cou' bdy| (p) 411 cérs# (p) da's 411# (p)
2 3 2 32 a3 =2 =2 3 =2 =2 2
an' Chérner Métors yodu can bdyl you can bdy [a:#]1 (p)

3 a
c4dndy in nérejj (p)

2 3 2 3 2 3 3

becduse they hdve some cdndy machines|| (p)

2 a 2 32 3 2 3 22 3 2

at Chérner Métor yéu ca' buy a baffalof (p) come én# (p)

2 2 2 3 2 32

an'# (p) [a:#] (p) [la:m#] (p) dis little stére# (p)
2 2 2 3 3

on| (p) on| (p) on| (p) dbéuble U strée'# (p)

3 2 3 2 3 3

fs a little déuble U strée'# (p)

3 3 2 3 3 3 2
I knéw where de whiskey stdrei (p) a'l (p) [a:#1* (p)

a3 2 a 2
£'s up dére dp by# (p)

2 2 3 2 az
béf Us can't [k&t] tdlk at de same time [ty 1#° (p)

2 3 2
de whiskey stére#
2 2 3 3 3
Sver crdoss strée' from the Sther whiskey stére# (p)
2 3 3 3
an' de 6ther whiskey stdre over crdss fr%ml (p)
2 3 3
the éther one# (p) (..:) (P)
2 4 2 3 2 3 32
but f don' wanna lfsten to no whiskey stére#

2 a3 2
no whiskey stérell (p)

4 2 2 2 4
i's shépe| (p) [a:#] (p) gdin' dp| (P)
2 3 =2 3 =2 32
an' dén go bick acréss# (p)
2 3 3 32
to anéther whiskey stére# (p)
2 3 3 =z 3 23
an' thén# ydu cou' buy [aw] wine [wayl# (p) fLce# (P)

3 32 2 3 2 2 3 2 32

an' béer# (p) an' cigaréttesl an' d4t abdu' 411 [a:1# (p)
2 32

come én# (p)
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JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

MJ:

JD:

MJ:

BL:

MJ:

CONVERSATION 2

3z a2
yéah yéu (...) (p)

2 3 2 a 2 3 32

yeah dén| (p) it's andther whiskey stére#t (p)
2 3 a =2

down ne strée' frém i'# (p)

2 3 2 2 2 =2

dat ydbu cou' bly wine an' whfskeyl (p)

2 4 3 a3 =2 2

wéuld ydu lét me sdy séme'm # (p)

2 2 4 3 a2 3 2

[o] gfr' jus' tdlk anywdy# (p) I 'on' cdre# (p)
2 3 3 3

twé cou' tdlk a' dne time [tayl# (p)

2 3 a2
dey cé4n né'# (p)

4 2 3 2 3 a2 2

he cou' héar from d4' éar an' I[ (p)

a 2 3 2 a3 a2 a1
hé cou' héar from d4' éar# (p) ndw# (p)

23 3 2 3 2
cdn'# (p) he cén' dé i'# (p)
a 3 3 2 2

I knéw whére [a: a: aq:#] (p)

2 3 2 3 2 a3 3

[a:m#] (p) I kndw a 1fttle stdre| (p)
2 3 2 3 3 3

2
I kndéw whére a| (p) a hdr'ware stdre a'# (p)
3 3 2 a 2

2
Sver cross stréet| (p) [a:#] (p) an' thén [a:#] (p)

3 2 a =2 a2
hé have to cléan ydur éar Su'# (p)

2 2 2

I take the ffrs' 1ick# (p)

2 4 3 3 3 23

would you téll dis bdéy to léave me alénet# (p)

2 3 3 3 2 3 3

I take de sécon' 1fcki# (p) tike de thir' 1fck# (p)
a 2 2 3

i's all [a] righ'# (p) wéll# (p)

s 2 4 a 2 2
I don' know nét'n' to t4lk abdu'# (p)
2 31 2 a1

come 'ére# (p) c;me "ére# (p)

ask Jackie what she had for breakfast today
2 2 :
[G:w] man [m%:][

et
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4 3 2 23
whit (d')you h4' for bréa'fas' today# (p)
4 3 2 2. 2 8
what d'you h4' for ldnch tod4y Jdckie# (p)
2 =2
JD: néthing# (p)
3 2 3 2 ‘
MJ: I ha' séme'n# (p) '
3 23
JD: 'a's géo'# (p)
2 2 a 2 3 2 3 2 &4 3 =2
MJ: Dbecduse you cdn' afférd nét'n'l néd nél nd nd ndn# (p)
2 3 =23
JD: more dan yéu cdn [kZE]# (p)
3 a2 3 a2 3 2 3z
MJ: le's sée# (p) you drép dat thfngl (p) Onto ydurl (p)
a 3 a3 =2 3 a2
fn i'| (p) in nat dfrty chdir# (p)
3 2 3 3
péople been sit'n' On nat chdir# (p)
a =2 3 3 3
on nat dfrty| (p) chédir# (p)
a4 =2 3
JD: yéu dirty# (p)
a 3 2 3
MJ: dat dirty behin'# (p)
3 3 3 3 3 3
béen on 4fter you picked it hpl pdit it On your knée# (p)
2 3
JD: it's mé# (p)
2 4 2 3 2 =2 =2 3 a 2
MJ: an' stérte'l (p) éatin' i'| an' didn' kiss i'# (p)
2 3 2 2
JD: I ain' 'pése to kiss i'# (p)
3 2 3 32 2 3 a3 24
MJ: ybu s'pdse' to dé dfs# (p) or did i'# (p) sée# (p)
4 3 23
yéu ddmb| gf{r'# (p)
2 az
JD: 'a's why I'm in six grd'# (p)
4 31 a2 a1 3 a1
MJ: ybéu ddmb# (p) ydu gon drdép# (p) ydu witch# (p)
3 2 3 3 2 32
JD: ydu dﬁmbl you néed to go high# (p)
4 3 4 =23
MJ: you bétter shut dp girl# (p)
2 4 3 43
JD: don' be pdin'n' a' mé# (p)
2 3 3 3 3

MJ: I'm pdin'n' 4t you Jackie# (p)

e e e ————e i e o e
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2 3 2 2
JD: you pdin'n' a' my féot ldoks like# (p)
2 3 2 3
MJ: I'm pdin'n' at you# (p)
4 2 3 3 3
( 'én' wanna dé some'm abdut i'# (p)
| 2 3 3
you wanna tse [zfs||] (p)
2 3 3 3 3 3
' JD: did I 4s' you to dse dat bl" (p) smélly thing|| (p)
a a 3 3 2
MJ: weéll 1é's sée ybur one# (p)

2 3 2
JD: well I 'on' cdrry stdch# (p)
2 4 3 3
MJ: I knéw you dbn'l (p)
3 2 3, 2
cdrry sdch because you can' afférd sidch# (p)

; [ha h4:]

2 a 2
: JD: I have mdre dan whiat you gé'# ()
f 2 3 2 4
1 MJ: I bét ydu you dén'# (p)
ib 3 3 4 4 3 a4 a1
; dé you gét a twén'y déllar cdat# (p) né# (p)
| 2 3 4 a & 43
you gét a twén'y déllar pdir o' shdesi
3 2 32 3
yéah right dére# (p) [he:|] (p)
2 3 3 a
gdt twén'y déllar céa'|l (p)
2 2 4 22 3 3 2 a 2
JD: I'm téllin ne trdf abdu' i'| f don' hdve dne# (p)
2 3 2 3 3 42
MJ: do ydu have a twén'y déllar céa'# (p)
2 3 2 2
JD: I 'on' have al (p)

2 a4 3 3 2 24 3
twén'y déllar céa(t)l but I hdve Sne# (p)
4 3 =z
MJ: whére is '4t# (p)

4 2 2 3 4 2
préve it| (p) Jéackie# (p) préve it# (p)
2 4 3 =2 3 3 3 3 3

can she go hdéme an' préve sdéme'm £4r dne minute# (p)

3
[h3:#] (p)

a3 2 3 2 3 2 3 =2 3
JD: ydu go héme an' préve for mé dat ydbu [k-]] (p)
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a3 3 2 38 2 3 2 32 3 3 3
MJ: I gét a twén'y déllar céa'| (p) céuld I| (p) gé| (p)
3 2 3 3 f
brfng it an' shéw it td 'er# (p) 3
a3 2 a 2 =23 2 2 -

JD: séme'ody pré'bly gdve it td you# (p) |
3 4 3

MJ: gfr' don' téll me whd'# (p)
3 2 32

JD: sécon' hén' [hZE:]# (p)

3 3 4 3
MJ: dé-| (p) glr' don' téll me wha'| (p)

3 3 34
sémebody gédve mé# (p)
3 4 3 3 a 2 a2
di'n' nébddy gi' me nd déllar céa'# (p)
2 3 2 3 2 32
JD: mu-| (p) mdst ha' been sécon' hén'# (p)
3 3 2 3 32
MJ: I hdte to tiake one o' ydur shées SEE# (p)
2 3 3 2 o

an' hit you wif i'# (p) ;f

a4 2 4 2
MJ: 160k a' dem blde sécks# (p) v
2 =2 3 2 a4 3 32 L
JD: my sécks cléaner dan what ydu éver bé# (p) -
2 3 3 2 L
an' fér your informdtion
3 2 3 2 3 2 3z
I wéar my sdécks to mdtch my cléthe(s)# (p)
2 a2 ; |
MJ: dem métchi# (p)
3 a 2 3 2 3 34 |
JD: déy déy pré'bly don' mdtch what I gét on néwi# (p)
2 3 2 3
dey mitch my bléuse#
4 34
MJ: déy dé# (p) (...) (P)
3 4 3 4 3 32
JD: now which o' dése things mdtch# (p)
4 3 3 32
MJ: what do dése tings mdtch# (p)
2 a2
JD: my bldéuse## (p)
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CONVERSATION 3: le' me tell you all a story

From FC 10-2, recorded 7 September 1966

Speakers: Jacqueline Drew and Anita Porter

AP:

JD:

AP:

SB:

AP:

JD:

AP:

JD:

AP:

JD:

4 3 a 2

le' me téll you all a stéry# (p)
a2 3 2

Jdcqueline kndéw itl (p)

2 a1

I cdin'# (p)
2 3 2 4 a3
sée i' was dis mdn# (p)
3 3 2 2
i' was a white man an' a célored man# (p)
a 4 4 32
[u:#] (p) how bdut da' mdn héar d4'# (p)
3 2
so whid'# (p)

]

2 3 2 3 3

an' nis| (p) an' nis white| (p)

2 3 3 3 32

an' nis white man| sdy# (p)

2 4 3 32 343

2 a
if you gé in nére# (p) an' éat dém béans# (p)

2 a 3 2

I gi' you tén thdusan' déllars# (p)

2 3 2 2 3

I ma téll you| I ma télll(p)

2 2 2 4 3 3 3

an' sdl (p) de white min wén' in nére# (p)
2 3 2 2

okay wdit a minu(te) Anita# (p)

2 3 2 a4 3 =2

an' ne ghds' wasl (p) 1lé' me téll i'| (p)
2 2 2 4 3 32

an' ne| (p* an' ne ghdés' wds in nére# (p)

a 3 3 32
din' go téll you d4'# (p)

2 3 2 3 2 3 2 3 '
ma téll you anéther stdry abbut a| (p) béutkﬁ(p)
2 3 3

a| (p) white man [m%?]l (p)

I S NN Y




CONVERSATION 3

q

2 3 3 2 3 2
a bl4dck man [m&?]| (p) an' de Chindse m4n [mZ:]# (p)
4 3 a 3 2
di's de stdry I'm téllin'# (p)
2 24 2 23 2 23
an' mine's ain' bdut no ghds'# (p)
2 3 3 32 2 32 2 a2
an' 411 thrée o' dem mén# (p) an' sé# (p) sd 6nel
2 4 2 a2
de white m4n wén' in nere firs'# (p)
2 2 2 3 2 a8 2
an' ne| an' ne ghés'| scdred him Su'll (p)
2 2 4 23 42
an' sé he rdnned Su'# (p)
2 2 2 2 =2
an' s-| (p) an' sé| [a:m#] (p)
2 3 a 3 3 32
an' de Chindse min wén' in nére# (p)
2 a3 2
an' sd hé tried to &at dem béans
2 2 3 2
an' de ghés' scéred him 6u'|| (p)
2 2 3 2 2 2 2 3 2
so de célored mdn wén' in nére# (p) an' he siy|
2 3 =z 2 3 =2 2 3 2
an' he scére'l an' heé was scdrin' de célored mén# (p)

3 3 a2 2 2 2 2
célored mdn sdy# (p) I mo k-| (p) I mol (p)
3 2 3 2 3 3z

né de ghés' say I ma kill® yéu®# (p)

2 3 2 2 2 2 2

an' ne ghés' sdy# (p) an' ne| (p) an' ne| (p)
3 3 2

célored mdn siy# (p)

2 2 4 2 2 2 3z

I ma kill you if you méss wi' dése béans# (p)

4 2 2
séme'm like da'# (p)

2 3 2 2 3 3 2
sée# (p) 1' was [o a:#] (p) 1i' wés [a:#] (p)
2 3 3 2 2 3 3 2 3 a2

a white man a Chinése m4n an' a célor' mdn [m®:]# (p)

2 2 3 3 =2 a3 2
sé# (p) sd one mérnin'| (p) dey hd'| (p)

3 2 3 3 4 3 2

dey had a whéle# (p) hduseful o' féod you kndwi# (p)

2 3 az 3 2 32
so 4ne déy| (p) 1' was Thanksgivin'# (p)

Both words are overlengthened.

it § N
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2 a 2 3 3 =
an' néy had a big o1' tdrkeyl
2 3 2 3 3 3
an' néy put a whéle 1dt o' stdff on ne| (p)
3 3 2 3 32
on ne| (p) on ne tdble you kndw# (p)
2 3 2 32
so| (p) 411| (p) an' dén# (p)

2 3 2 2 2 3 3 32
dey céoked all da' stﬁff| (p) an' dén 411 dey hé'| (p)

2 32 2 2 3

an' dén# (p) da'| (p) da' évenin' when ney finish &atin'
3

dey ldoked in ne ice bdx an' ney séy|

23 3 23 3z

411 we have 1éft is sdme baldney an' béans# (p)
2 2 2

2 2
an' sé# (p) an' sé!| (p) [a:#] (p)

2 3 3 2 2 2 3 a2
so déy wen' upstdirs you kndwi# (p) an' ndy sdy# (p)
2 3 2 3 32

de 6ne na' hia(s) de bés' dréami# (p)

2 2 2 3 3 3 2 3

de [w]| (p) de firs'| pérson| da' has de bés'| (p)
2 3 32

de bés'l dréam# (p)

2 2 2 2 3 2
can| (p) can| (p) can| (p) [a:#] (p) éat de| (p)
2 2 3 2 3 3

de| (p) de| (p) béans an' ne hét dog# (p)

2 2 2 3 2 3 3

I méan# (p) de béans an' de baldéney you kndw# (p)

32 2 2 3 3 2
sé# (p) sé# (p) dey wéke up dat m6rnin'|

2 3 2 2 & 2

so de white man s4id# (p) what you hé'| (p)

3 3 2 3 3 3 4 2

dat white man séid| how| whét| what did you hd'# (p)

3 3 3 2 4 2
what| whdt kinda dréam did yéu h4'#
4 3 3 32

hé was tdlkin' to de Chinése mdn# (p)

2 3 2 2 2 2 3 3 32

so he sdy# (p) so| (p) sd de Chindse mdn sdy# (p)
3 3
dréam®# (p)
? 2 .'\3 2 3 2 3 2 4 4 3 3
I was| I was sittin' déwn at a sflver| (p) téble]

H

® Or dreamed. The word is overlengthened.
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JD:
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)" 4 2 4 32 2 3 2

datin' dut o' silver pld'# (p) an' he séy\ (p)

2 3 3 2 3 2

I| (p) I dréam dat I hé'l (p)

a 2 a4 4 a

411 o' dis gdo' féod on my tdble [teybul# (p)
2 a3 3
an' sd the célored mdn [mﬁ?]l (p)

a 2 3 =2 8 a 23 3 az
so del so de whitel (p) sbd de Sther white man say# (p)

32 2 3 3 3
sdy# (p) [a:m#] wha'| (p) whdt did| (p)

3 a 3 a

what did yéul (p) what did ydul (p)

2 3 2 332 3 32

an'| (p) dén de célored| (p) mén| sdy# (p)

3 3 4 3 32 32
what dfd yéu dréam abéu'| (p) té1d| (p)

a3 a3 4 3 az

4s' [%e] white min what di' he dréam absu'# (p)
2 3 3 2 2 3 2

sd hé| hé séy# {(p) so he say# (p)

% 3 3 2 <) 2
I| (p) I dréamed I was| (p) I was| (p) [a:#] (p)
a 2 a a 2 a4 =2

3 2
ridin' in a gélden cédr an' Y had a chiuffeur [sofrl# (p)

3 3 3 3
whé's [z9] ndme o' dése thingsl|| (p)

2 =2 3
a chduffeur# (p)

2 3 3 a 2
a chduffeur you kndw# (p) he séy| (p)
2

3 2 3 1 3 =2

an' T dréamed I had a chauffeur# (p) he sdy# (p)
2 3 3 3 2 3 2

I been évery pléce in téwn| an' 4te at de| (p)

2 3 2 3 3

an' 4te at de| fines' réstaurdn'# (p)

3 a3 2 4 3 3 32

2 2
so he say# (p) so de Chinese min an' white man siy# (p)

2 4 a 3 3 3

what did you dréam abdu'| (p) cdlored man# (p)
2 3 32

de célored man say# (p)

3 3 2 3 3 3 3 3 3

I dréamed I was sittin' déwn at 6ur t4ble 14st nigh'
3 3 3

an' I wént to our refrigerator#

3 a a4 3 4

a 3 3 a
an' I 4te dém pérk an' béans an' baléney# (LAUGHS) (p)
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AP:

JD:

SB:

JD:

SB:

JD:

CONVERSATION 3

4 3 a4 2
hé ha' 4te i'# (p)

2 3
[ahd:#]

32 2 2 2 a3

he dte dem pérk 'n béans an' baldney# (LAUGHS) (p)

az 3 34
wéll® 14st night# (p)

3 a 3 2 =2 3 22 3 =2
I téld you was al (p) 4nly al (p) littlel (p)
2 3 2 a4 =2 2 3 =2

a jéke or séme'm i' wé(s)” (p) he séy| (p)
3 3 2 4 3 2 3

I dréamed I was on de géld'm bicyclel rid-| (p)

3 2 4 3
métorcycle ridin' trdugh de téwn

3 4

an' whén I wén' déwn nem stéps I étel

4 2 2 2

dém pérk an' bians an' hét ddgi# (p)
3 2 3 2 3 2 32 3

I méan dem pérk an' béans an' baldney# (p)

3 4 2 3 3 3 3
wéll| (p) 'a' was fanny de wdy Michael s4id i'# (p)
4 2 3 4 32 32 a2

2
éverybody was l4ughin'# (p) hé crdzy anywidy# (p)
2 3 3
your brdéther# (p)

2 2 3 32 32

[m@m|] (P) hé crdzy anywiy# (p)

2 3 3 3 2 3 3

Ani(ta) you 'mém' when wél (p) lé-l (p)

3 2 2 3 2 3 3 2 3 3

1' was a 16ng time agé# (p) we dse to| (p) we d- (p)
2 3 2 3 2 3 3

when sémebody tdsed to be cryin' in dur hduse# (p)

4 3 4 2

we Use(d) to dé jhs 1ike dis# (p)

3 3 3 3 3 a g

méo chd 1f bée bée bée bée#

4 2 3 2 a2 3 3

we Use to kéep on déin' dem 411 1like dfs#

4 3 2 33 3 3 3

we Use to d6 our| ffngers [-g-] 411 1ike d4'#

2 3 3 2 3 3
(-..) db like dfs| té 'em# (...) we Use to say| (p)

4 4 4 4
ching| ching| ching| ching|

% Or when.
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AP:

JD:

AP:

JD:

AP:

SB:

JD:

SB:

JD:

a a a 4
ching| ching| ching| ching# (p)

4 2 3 3 2 2
we doin' 411 d4t ol' stdff# (p)
3 3 3 a2 3 3 3 =2
So chd 11 bbo# (p) do chd 1L bdéo# (p)
2 3 a3z 4 3 2 3
an' sometimes# (p) wé mdke dém ldughy# (p)
2 4 3 2 3
dey[ (p) weé mdke sdmebody l4ugh when
3 32
we be déin' nit you kndw# (p) ;
43 2 32 ;
whoéver i' be cryin'l (p) :

4 3 3 3 |
we make dem l4ugh so bdr'# (p) !

2 3 3 2 2
da' déy| (p) dey| (p) da'| (p) da'| (p)

3 2 4 4 a 2 4 22
déy be stéadilyl (p) déy be stéadily cryin'#
2 4 2 2 3 2 f
an' ldughin' bdck# (p) an' dén we séy[ (p) |
2 3 2
an' dén we use to séyl (p)
2 3 2 3 2 I
when néy do dé'| (p) we Use to sdy# (p) |
3 2 a 2 §
cry'n' whén you l4ughin' # (p) (LAUGHS) |
4 3 2 3 2 2 t

we Use to siy 411 like da'| (p) |
32 2 3 2 4 2 |
wé'll séy[ (p) cryin' whén you ldughin'# (p)
32 4 2
whé is wé now# (p)

a 2 2
péople in our house# (p)
2 3 2 2 2 3
an' é'erybddy stdr' l4ughin'# (p)
32 3 2
cryin' whén you shdkin'# (p)
3 4 3 3 2 2

Sé4ndy gé an' sée is the tdpe 6ver# (p)

oh it isn' -- we got a long way to go
2 4 4z
Sandy ydéu kndw whd'# (p)

2
what# (p)
4 4 2 2 3 2 4 2
Il (8 I knéw [a]|] (p) péople cry a'# (p)
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SB:

JD:

CONVERSATION 3
4 =2 a3 2 g 2 3 2 2
I kndw péople# (p) I kndw da' péople would [a:#] (p)
2 3 3 2 a3 =2 a2
when néy come bdck from a fidneral hdéme# (p)

2 3 2 3
da' déy| (p) da' déy| (p)

2 3 2 3 3 3

da' déy have a party or sdéme?m# (p)

2 3 3

an' drink an' stdff# (p)

3 2 2 2 2 3

for tol (p) jus' to mdke dem hdppy# (p)
23 3 3 32

yéah# (p) who téld you thdt# (p)

2 2 2 3
my| (p) my téacher# (p)



CONVERSATION 4: once upon a time

From FC 10-17, recorded 18 October 1966
Speakers: Margy Gurney, Michael Jones, Gregory Jones,

Jacqueline Drew and Anita Porter

2 4 32
MG: whit were those white things# (p)
2 3 2 a2
JD: [o] déy thdught i' was ghés'# (p)
2 32
MJ: but i' was shéek’# (p) (LAUGHIER)
3 2 3 2 3 =2 3 2 2
JD: déy was £flyin' all ardun' ne rdom an'| sittin' dbwnl
3 2 a 2 3 3

créssin' neir légs an' éatin' an' all 1a'# (p)

GJ: (...) (p)
2 3 =2 3 2
JD: an' I know andther one# (p)
2 2 3 2 3 3 =2
da'| dat it hdppened in Néw Englan' [-ng-1# (p)
3 =2 2 2 2 3z
séme?m like da'# (p) da'| (p) a mdn# (p)
a 2 2 2 8 2 a3 =2
hé was at 'is house# (p) an' hé saw séme?mif (p)
3 2 3 2
he s4w# (p) he sawi# (p)
2 2 2
he cdme in 'is hduse one ddy# (p)
2 a3 2 3 2
an' hé saw fﬁrniturel (p)
32 3 2 a2
flyin' all 6ver de réom [rﬁQ]l(p)
3 2 3 =2
i' was in New Englan' [-ng-1# (p)
3 3 3 2
he s4w# he sdw# (p)
a 2 3 3 3 32 3 2 3 2 a2
he siw his fﬁrniture! flyin' 411 aréun' ne réomi# (p)
2 a 2 3 =2 2

an' hé was wénderin' what i' was#

& [Siyk] or [siyts].
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MG:

MJ:

GJ:

MJ:

MG:

3 =2 a =2 3 2
he séyl he thfnkl he séel (p)
3 3 3 32
he séy! he thought 1' was ghés' l
2 3 2 3 2 a2
flyin' all dp an' ardun' his réom# (p)
2 3 2 3 2
an' tdkin' 211 his fdrniture
3z
lttin' it Up on ne wd's# (p)
3 2 2 32
P on ne céllln'l an' all thd'# (p)

]
2
hY
u
2 3 2 3

an' den he séyl (p) he héar' sdme®m bdngi

2 32 2 3 2 32

CONVERSATION 4

2

in [-ng-1# (p)

upstairs in ne réom' so he wen' upstdir'# (p)

2 32 3 2
an' hé ain' sde néthin'# (p)
2 3 2 32
blit de hdmmer gdin' up an' déwn# (p)
2 34
all by himsélf# (p)
2 3 3 4
an' thdt was the énd o' the stéry“ (p)
42
" was a ghds'# (p) (LAUGHTER)
2
nce upon a time# (p)
2 2 a2
nce upon a tfmel there was a ghés'|
2 3 2 3 2 2
name' Césper de frien'ly ghds'# (p)
4 43
éver' body s | tellln mé# (p)
2
tha'l (p) Mister Jéy Bee# (p)
2 31
stopped his kargtes (p)
3 =2 3 2 2

2
h )
1
3
\
o
3
b Y
o

he said da' Mister J4y Bee tried to' (p)

2 32 3 32
kardte a fénce déwn# (p)
2 31 2
an' brdke his h4n's# (p) an' [s#] (p)
3 a2
what élse# (p)
3 2 3 a2
Michaell do yéu'
4 2 22
thit's nd stéry# (p) (LAUGHTER)

[o#]



3 B

CONVERSATION 4

AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MJ:

AP:

3 =2 =23 2 3
I kndw Snet Mirgy# (p)
21

whéit# (p)
3 2

i' was| (p)

3 2 1
you keep t4lkingg (p)
3 2 3 2 2

i' was dése bdys in schéol you kndw# (p)

2 3 3 a2 2 a a3z

an' so this béy s4i'# (p) an' 30 this by | (p)
3 =2 32

f didn' say d4'# (p)

2 3 32 a2 2 3 a2

an' sb dis béy| s4i'# (p) so dis b8y

2 3 2 3 2 3 2
so de téacher| 4st de children# (p)
4 2 2 4 2
whé kill| Abraham Lincoln# (p)
2 3 3 2

2
an' sd i' wis dis b4’ bdy in ne rdom# (p)
2 8 38 az g2 4
an' ne b4' béy séyl dén' 1dok at mél

3 4 3 3
I ain' k11 'im# (p) (LAUGHTER)

2 2 2 2 2 =2

an' sé, an' sé| (p) de [a:#] (p)

3 2 3 2 az 3 =2
téacher té1' him to go héme an' gdt his fétherl
2 az
an' bring him bick to schéo'# (p)

2 3 3 2 3 3 2 2

an' sb his f4ther cdme bdck to schbol |

2 3 2 a2

an' his téacher té1'| (p)

2 3 a3 2 3z

an' his téacher td1' his father what he di'# (p)
2 2 2 3 2 a2

an' 56, (p) de fdther sdys#

2 a3z 2 32 4 2

if hé ain'| if hé ain' d6 i']

2 3 4 2

hé ain d6 i'# (p) (LAUGHTER)
2 2 2 2 2
an' sé| an' sé when ne |
2 a3 2 az 2 3 2 a2

when néy gdt ou' sf'l deir f4ther sdy# (p)
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2 3 =2 2 3 =2 32 2
I knéw ybul (p) I knéw you ain' lyin' b6y|
2 3 2 3 =2 32
I kndw you ain' téllin' ne trdth# (p)
2 3 32 42 3 2 3 2

7’

but dfd| yéu kill| Abraham Lincoln# (p) (LAUGHTER)

3 2
Ju: once updn a tfme| (LAUGHIER)
a3 =2 3 =2 2
it wasI 1' was [a:#] (p)
3 2 3 2 3 3
i' was lfttle R&' Ridin' Hood
2 2 2 3 2
an' hér| an' hér méther# (p)
3 3 2 3 2 3 2 32
her méther sén(t) her td her grén'mother's héusei# (p)
2 3 3
an' tél' her# (p)
2 3 2 3 2 32
J ndt to stép| (p) ndt to stép on her wiy# (p)
3 3 2 3 3 2 2
i ndt to stdép on her wéyl (p) t6 de| (p) [a:#1 (p)
& 2 2 a3 =2 32 2
| to| (p) to grdn'mdther's héuse| so# (p)
2 3 3 2 3
so she stdép an' sheI (p) (LAUGHIER)
3 3 2 2
she tél' her mbtherl
3 2 a 2 3 2 3 2
she was gdin' stdp an' pick some fldéwer# (p)
2 3 2 =2 3 2
an' dén she séyl an' dén herl (p)
2 3 2
an' dén she sdy# (p)
2 3 2 3 3
6kéy| but hdrry 6-| (p)
2 31
htirry on your wdy# (p)
2 3 2 3 2 3
so shé got on ne bds an' rdde
2 3 2 32
to her grdn'mdther's hduse# (p) (LAUGHTER)
3 2 3 2 32
she say| I'm ndt goin' walk trough de wdo's# (p)
2 3 32 2 3 2
so she stép| an' she say|
2 a 2 a2

I shéu' walk trough de wdo's# (p)




CONVERSATION 4

2 3 3 2 32 32
so she dfd i'| 4dnyway# (p)

2 2 3 3

an'] (p) an'] (p) dén she stépped

2 3 3 2 3 2 =2

an' pfck fléwer for her grén'mdther# (p)
2 ' 31

cause her gran'mother was sick# (p)

2 32 32 3 b=

3 2
an' dén# (p) 6n her wéyl shé [ciy] met a £6x# (p)

3 3 2 3 2 32

32

2
an' ne féx| stépped his fdéot dut an' sdy# (p)

3 32 3 2 2 2 32

Little Ré'l Ridin' Hbo'l whére you géin'# (p)

2 3 2 & 3 4 3
so she sdy| I'm on my wdy to my grdn'mdther's hduses

2 3 a2 3
to give her dése gbodies# (p)

2 a3 2 3 2 2 3 3
sb he sdy| he sdy| you gd thdt-a-way# (p)
2 3 32
an' I go dis wéay# (p)

2 3 3 2 3
so she wén' to her grédn'# (p)

2 3 2 2
to grdn'mother's houce#

2 3 =2 3 2 3z
so hé wen'] hé wen' trough de shor' cﬁtl
2 3 2 3 az
an' shé wén(t) de ldéng way# (p)

2 3 2 3 3 =2 3 2 3 2

so hé rﬁnl hé rdn de grdn'mdther Sut of her bé'# (p)

2 31 2 3 3 2
du' side# (p) cause de grdn'| (p) né de| (p)
a a4 2 32

sée de grin'mother wasn' héme# (p)

2 3 a3 2 2
sd| her gran'mdther |

2 3 2
no de grén'mother [-v-]
32 2 a2
came bdck# (p) sé# (p) né# (p)
3 2 3 2
Little R&' Ridin' Hdo'|
2 3 2 a 2 32
got dere befére her grdn'mother di'# (p)
2 2 2
sé# (p) sé [a:#] (p)

3 3 3 2 a
Little R®'| (p) d4t sdrt of f£6-| (p)

32

32

31

e et e
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CONVERSATION 4

2 a4 2 3 2 32 2

de wé'f# (p) de féx| (p) whatéver it was# (p)
a 2 32 3 2 3

he was chdsin' Little R&' Ridin' Hood

3 2 31 2 2
411 trdugh de héuse# (p) an' sé# (p)

2 2 3 2 3
s6| (p) befére| (p) befére| (p)

2 2 2 a2
Little R&' Ridin' Hdo' gbt dére by de £6x# (p)

2 2 az 32 =2 3 =z a =2 =2

[a]|] the phéne réng# an' shé wén(t) to dnswer i'# (p)
2 3 3 3 2 a2

an' so G6ldy Locks| cdlled her on ne phéne |

a 2 a 2 a 2
she sdy| (p) she sédy# (p) she sdy# (p)

a 3 3 a 2
Ré' RIdin' HOo'# (p) she sidy# (p)

2 a 2 a 2
dere is a £6x in your gran'mother's 6u'fit# (p)
2 3 az 3 2 2 32
an' dén she sdy# (p) den she séy| (p) Okdy# (p)
=2 3 2 3 2 3 23 2 32
so shé let de wd'f chdse 'er| 411 arbun' ne réomf (p)
2 2 a 3 2

3 3 3
an' dén#t (p) an' dénf# (p) he stép chdsin' hér# (p)
2 3 a =2 =2 31
an' dénl gran'ma| came In# (p)

2 a3 3 2 a3 2
so gran'my# (p) so gran'm-# (p) so| (p) (LAUGHIER)

2 2 2 2

so| [o:m#] (p) [o:m#] (p) [o:m#] (p) (LAUGHTER)
3 2 3 3 3 3 a2

Little Re'| (p) Little] R&'| Ridin' HOo'# (p)

3 2 4 2 a 2
he s4y# (p) she séy| (p) she séyl grén'mé‘

a4 =2 a =2 42 42
grén'mi| grén'mi| hélp| hélp# (p)
2 2 3 2 3 3z
s6# (p) so grén'ma cdme in nére |
2 a3 3 =2 a2
an' she tréw away her céne# (p)
3 2 3 2 2
shé was a| shé was al (p)
3 2 a2z 2 32 3 32
shé was a 61d| a réal 61' lady# (p)
3 a 2 a2
she t(r)éw away her céne# (p)
2 a3 3 =2 =2
an' she cdme in nére# (p)
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2 3 3 2 2
an' she téok dat wd'f|
2 3 3 2 3 2 a2
an' she sldng 'im aréun' ne réom# (p)
2 3 2 3 2
an' dén she sdy# (p) den she sdy# (p)
2 3 2 3 2
I téach you to mess wi' my glrl# (p)
2 3 a3 2 2
wif my grén'déughterl
3 3 2 3 2 a2
she swing da' wd'f ardun' ne réom#
3 2 32 32
she tréw 'im déwn on ne fldor# (p) (LAUGHTER)
2 2 3 3 2
an' dén she\ (p) dén she tdok 'is drm# (p)
2 3 3 2 3 3 3
an' she twist it# (p) an' dén# (p) dén she # (p)
2 3 2 3 3
an' dén she tdok an' pdlled it# (p)
a =2 3 =2 32
put his 4rm in ne b4ck [bzgl# {p)
2 3 2 32 2 3 3
an' bréke dne o' his bénes# (p) an' dén sh-# (p)
2 3 3 2 3 32 3 32
an' dén sh-# (p) an' dén she sdy# (p) dén he sdy# (p)
3 3 2 3 2 2 =2 a 2
pléase grédn'ma| pléase grén'ma\ I'a stép it# (p)
2 2 a3 2 3 2 32
so| (p) so grédn'ma cdlled de police# (p)
2 3 2 3 =2 32
an' 411 le police céme ardun' to hér héusei (p)
2 a3 =2z 3 2 3 =2 =2
an' déy hi' cédnnons an’ éverything|
3 2 3 2
gfttin' réady shdot del (p)
3 =z 3 2 3 2 3 a2
gfttin' réady to shdot di' wé'f| so dey sdy#
2 a3 82 =2 3 2 32
so they sdy| you céme ou' with your han's Gp# (p)
2 =2 3 2 3 1
or| or wé wanna shéot you# (p)
2 3 32 3 2 2 3 2 2
so de wé'f sdy# (p) f'm comin' ou'] f'm cOmin' ou¥ (p)
2 2 a3 =2 3 2
sof (p) so hé wen' dver t6 de| (p)
3 2 2 2
hé wen' over td [a:m#] (p)
3 2 3 2 31

31
he had to gd td de céur'# (p) he had to gd to céurt|
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MJ:

AP:

CONVERSATION 4

2 3 2 3 1
an' néy was askin' him quéstions# (p)
2 3 32 2 32
so de police sdy# (p) 1f I 1&t you gé# (p)
2 a =2
would you go strélghQ\ (p)

2 3 2 23

hé say yéh# (p) I go strélgh # an' he séy# (p)
3 2

striight to grén'mé's héuse# {(p)

2 3 3 =2 a =23

an' he rdn dut o' d4t héuse# (p)

2 a =2 2

out d4t céurt rdom# (p)

2 31
Sut o' da' céurt# (p)

2 3 2

3 2

1 mo mike up one# (p)
2

i’

2 3 3
was | (p) white man [mZl# (p)

3z

célored man# Chinése man# (p)

2 2 3 2 a4 1

an' sé# déy was livin' 311 togéther# (p)
2 2 2 2 3 3

an' sé# (p) an' sé# white man [mB]#

3 2 32 2 3 2
héd a célored glrl# an' ne célor-\ white girl#

an' ne whi | (p) an' ne‘ (P)

célored glrl had a white glrl# (p)

2 2 3 2

an' ne Chinése| (p) mén had a Chinése girl# (p)
2 3 2 32

an' sé‘ dey 1Ived in a differen' héuse# (p)

3 32

Sne twd trée# (p)

2 3 az 3 =2 3 2 s 2
an' sé| one déy déy wen' 6u' to a party# (p)
2 3z 3 a2

an' so the white man# (p) got de white girli#

2
an' de célored gir ‘ gbt de célored gir'# (p)
3 3 3
he say hey mén\ ydu got my gir # (p) (LAUGHTER)
2 3 =23 3 32
an' sd le dther man say\ hey mén| you godt my girl#
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2 2 2 2 a a2
an' sé# (p) (LAUGHTER) an' sé# (p) dey wén'| (p)
2 3 2 ) 2
de white man was in ne sécon' hduse an'# (p)
2 3 2 3 2
Chintése man was in ne third hou'# (p)
2 2 3 2
an' sb the Chinése mdn# (p)
2 3 2
wen' to de firs' house# (p)
2 3 2 2 2 3 2 2
an' de célored ménl wen' to de sécon' house# {p)
2 3 2 4 32
an' ne white man wén' to the third hdusei# (p)
2 3 2 a2
an' so dey 411 wen' u'stdirs#
2 2 3 2
an' say| héy mdn [mZ]# (p)
2 2 3 3 2 3
héy| (p) ha' you chdnge my cléthes#
2 3 2 3 2 3
you tréw dem 0l' cléthes awdy
2 ¢ 3 2 a =2
an' gbt me sdme néw onesi# (p) an' so I sdy| (p)

2 2 2 =z 2 3 3z a1
an' sd de| (p) sd de| (p) sb de girl séid| né# (p)

2 3 2 3 2 2 3 2 a2

an' sd dey wén' to de néx' hbuse| so dey aks him# (p)

2 3 3 23
!

2
an' sd he sdy| (p) hdéy girl# (p)
3 3 3 4 3

you chdnge my cléthes an' gdt me some néw ones# (p)

2 2 2 2 2 2 3 2 3z

an' sé6 I| (p) an' sé de| (p) gfrl said| né# (p)
3 =z 2 32 a 32 a2

she sdy why dey 'on' fit# (p) dey sdid né# (p)

2 32 a2

say well ydu must bé in ne wréng héuse# (p)

2 2 a 32

an' sd dey wen' ddwn into de Chinése mdn [m&E(n)l# (p)
2 3 3 2 23 2 32

Chinése midn [m#] was tryin' on his clé' [klow]# (p)
3 2 a4 =2 3 23 2 a 2 2

he siy dis don' fit mé# (p) an' dén# an' dén# (p)
2 2 3 2 2

Chin-l (p) Chinese girl say# (p)

2 4 2 2

well what dé fit you# (p) (LAUGHTER)

2 3 2 3 4 2 =2
see the cléthes dat hé alréady hédl
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AP:

2
didn'

4 2

fit'im néither [-v-1# (p)

CONVERSATION 4

4 3 2 a2
once updn a time# (p) i’ was| (p)

a 2 a 2 2 a1

I ha' some little nfeces| dey twin# (p)

2 a3 2 3 2 32

but dey 'on' 1Ive| down hére# (p)

4 2 2

I for-| (p) [a:m#] (p)

4 2 3 2 az :

I forgsdt déir ndmes# (p) (LAUGHTER)

2 a3 o2 3 3z a 2

but énywéyl dey rhyme togéther# (p)
3 2 a 2 32
dnyway# (p) 6ne Of 'em 1ldok like Bonftal
2 a3 2 a 2

an' dne Of 'em 1ldok like Réo-Rdo# (p)

2 2 a 2 =2

an' sé|| (p) bne df 'em| (p)

3 2 2

2 33

32
6ne 0f 'em| was réal| ba'# (p)

2 2 2 3 32 2 2

an' sé# (p) an' sd I say# (p) [q:m#] (@) [la|l (p)
2 2 3 3 =] 32

I s-l (p) I célll Sne Of 'em n&ir ndmes# (p)

2 3 2 3 2

an' sd deyl (p) an' sd shé sdy#

2 3 2 3 2 =] 3

2

an' sd de [

2

2
an'
2
an'
3
shé
2
an
2
an

3
she

an

3

2 2 3 3
sb| (p) an' sd I tél' h

3

2

2
s|1 (p)

4
s0 she séyl thd's h

2

4

32

3
an' so sheé séy| my niame is nb'l (p) d4t

er ndme [neyl# (p)

2

4

2

4

name# (p)

32

érl to come 'ére# (p)

so I séyl wanna go to stére wit me# (p)

=] 31
séidl (p) nd# (p)

3
dén I 4s?

3

2

2 3

2

2

4

she sdy wanna gd stére wi'

2
edid| y

2

sé# an' so| h

2

32

éah [i-1# (p)

2

3
N
er s

2 32

de dther [-v-] onel

4
me# (p)

Ister sdy# (p)
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MJ:

AP:

3 3 2 3
my méther t4sl'

2 3

2 383 a3 2 3 2 2 a2
me, you nét to tdke déml nbwhérel

2

until shé télled ydu [}-1# (p)

2 3 32
an s

2 3 3

(o4

2

3 2 a2
I sdy# (p) an' sd I sdy| okdy| (p)

2 32 2 3 32

an' s I wén' to de stére# an' cdme bd'# (p)

2 3 2
an' ne b3a' 6ne|
2 3 a3

] N
an' so
2 2 2
an' sé

2 3 2

3 2 2 3 2 a1
4s' me for sbme'm[ I say né# (p)

2 3 2 2

I gdve her some dnyway# (p)

3 2

az
# (p) so théy wen' ou' bd'# (p)

32

sé# (p) 6ne OFf 'em £611 [feul# (p)

2 2

2 32

2 2 32

3 3
an' sd [8] é4ther onel hélp her dp# (p)

2

2 32

37

3
helpede' hér dp# (p) an' sd when ney hélp hér dp# (p)

2 3 2

32

dey bldmed it on mé# (p)

2 3

2 a2
dat I mdde [mey] her f411 [fo:]|

2 3 2

3 2

Once updn a time# (p)

3 2 2

az 2 a2
an' hirt her knée# (p) an' hit her knde# (p)

2 2 a3

for- | forgé'| (p)

2
wait a min'| I
2

31

what I was gonna siy# (p)

2

a2 az
she t61'| hér|
2

3 2 3 a3
you kndw she bé

2

2 2 2
an' sé# (p) an' sé# (p) an' sé# (p)

32 2
réal mdother# (p)

32 2

3
she tél'l her réal mdther# (p)

32
dat I made [mey] her f411 [fD:]I
2 3 2 4 2
an' I t6l' I dfdn'# (p)

2 2 4 3 4 3 3
an' sé| she tél' my méther#
2 4 3 43

den I hdd to stay In# (p)

2 3 3 2
at mé# (p) she béat mei# (p)
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MG:

AP:

MG:

JD:

MJ:

AP:

MJ:

CONVERSATION 4

3 23 3 az
411 le time [ta:]# (p) 411 le time# (p)
2 3 2 3 2 3 3 23
when Renée was| sée I| (p) sde dne day# (p)
a 2 3 2 3 2
wé wasl (p) wé was| (p) wé w-| (p)
3 2 32 3 2
T was in ne héusel you kndéw# (p)
2 3 2 a3 =2 2 32 31
an' so I was m4' wit Rende| 4ny d1' way# (p)
2 3 2 3 2 32
an' so Jine| Renée was in ne hduse |
2 32 3 =2 2
an' Jdnie cdme in nére# (p)
2 3 2 32 =2 3 =
an' so6 Renée hit Jdnie| an' s say| (p)
4 2 22
git [J1t] 'er Jtnie# (p)
2 3 3 2 a 2 3 2 3 2
an' dén| Jdnie stidr' hittin' her hdrd an' hit 'er
3 2 a2 3 2 3 2
an' mdde her cry| she td1' md I dfd i'#
2 3 3 a2 3z
an' md hit mé# (p) tél'| (p)
az 3z 3z 3z 3
t81'| (p) t6l' Renée# (p) tdl'| (p) mé| (p)

2 a3 32 32 2 3 3 4 2
Renéel (p) tél'l méml dat I tol' Junie to hit hér# (p)
2 4 2 2 32
an' Jinie said I di' tdo# (p)

2 3 2

well dfd you, (p)
2 32 2 2 2 3 4 2
an' m4 wbuldn'l my méther wduldn' 1ét mel
3 2 4 3 4 3 3 2
she tdl' me to shut ﬁpl she wduldn' 1ét me| téll 'em# (p)
2 3 32 a 2
but you dfd| téll| didn' ydu#
2 3 2 3 2 3 2

you. did tell Jdnie to gét 'er# (p) (LAUGHTER)
2 4 2 4 3
but déy was pldyin'# (p)

3 =2 a3 2
déy was fight'n'# (p) (LAUGHTER)
3 2 a 2

you tol' 'er hit 'er# (p)

2 3 3 4 32 2

3 az
an' dén Jinie hdrt hérl an' dén she tél'# (p)

2 4 2
well dey wasn' fight'n'# (p)




CONVERSATION 4

MJ:

3 3 2 4 2 33
one time was mé“ (p) Hiawéfa“ (p)

3 2 3 2 a4 2
an' a béy nime' Gdony# (p)

2 4 2 32

s6| 411 o' us was frien's# (p)

2 2 3 3 3

whenl (p) when B4y Biy mét me# (p)

4 3 4 3

ffrst| (p) he didn' méct me# (p)
2 4 3 a3

I didn' knéw him dén# (p)

4 4 a a 4
he cdme over dére sldp me in my ficel
4 a4 3 2 4 a4

4
I téok da' béttle an' tréw on at 'im# (p)
2 4 2 42 2 3 2
an' dén we gd' frfen's# (p) sé# (p) he séyl (p)

3 2 3 2 3 2 az
he say if ydu wanna bé wid Us# (p)
3 2 2 3 32

you gbtta, (P) dé [we] we say# (p)
2 & 2 a3 3 3z

6|l (P) néw we dé what he sdy# (p)
2 3 3 =2 3 g2

he say éver'time we méet a pérson# (p)
2 3 3z

we gotta shéw 'im hdw to| méets# (p)

2 3 2 32

2
an' dén' bd scédreds (p) sé# (p)
8 3 2 asz 2 3z
we mét a béy# (p) [o:] ndme '# (p)

4 a 4 3 a3
we don' knéw his ndme [neyl# (p)

3 2 3 =2
hé wouldn't té&1l us# (p)

3 2 2 3 3 3 3z
he sdid# (p) do yéu wanna| (p) bé wid as# (p)
2 3 2 2 2 4z

3
an' hé sdid# (p) nd his name wa' WI{1ll# (p)
4 3 3

2
Willy# (p) Willy# (p)

2 32 2 4 2 2
whatéver his nime# William [wiyeml# (p) s6|| (p)

3 z 3 2 2 3 3

he sdi'| wé s4id| do ydu wanna bé wid Us# (p)

3 2 23 2 3 2 3 2

he said| yéah# (P) so we sdid| (p) you wan-l (p)

2 3 2 3 3 24 4
[o:#] (p) you winna bé wid ts# (p) réally# (p)
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2 4 2 S~
an' you né' gon quit us# (p)
3 2 32
né' until you méve# (p)
2 3 =2 33
so he séidl yéah# (p)
2 3 32 3 2
sé|| (p) néx' d4y# (p) he sdid# (p)
2 3 2 3 2 1
my méther [-v-] said I can' bé wid you# (p)
3 2 2 3 2 3 2 23 3 3
he séyl you wif us [wefos] &nyway# (p) we téld# (p)
2 a2 2 3 2 3 2
you sdy# (p) dat ybéu was gon bé wif us# (p)
2 3 2 3 2
s6|l (p) he was wif us# (p)
2 3z 2 a 2
| an' dén# (p) sé|| (p) we sdi'# (p)
a2 4 4
! yéu gon bé with us [woeas]# (p)
i 2 32 2 3 3
§ he say yéah# (p) you gotta take éverything# (p)
: 3 3 3 2 3 2
like| (p) déyl (p) cdught me on ne dfr' fiel'
3 =23 =2 32
an' sldp me 411 ir my féce]
2 3 2 3 2 3 31
so yéu gotta tdke wha' wé tdke# (p)
2 3 3 3 32 2
so wé slédpped 'im 411 in his fdce# (p) sé# (p)
3 2 a2 2 3 2 3 2
wé took 'im déwnl where 411 le rdécks an'] (p)
2 3 32 2 3 =2
an' ting wis# (p) so we sdi'| (p)
2 4 3 3
get dver dére in n4d' corner# (p)
2 3 3 2 3 32
s6# (p) 411 of us| tdok éne réck# (p)
2 3 =2 a3 =2 2
an' hit 'im with i' [weeal# (p) séH (p)
2 3 2 3 2 3 3 2 3 1
when he cdmed dut o' de cérner he stdrte' to rdunin'# (p)
2 3 32 2 =2 4 32

sd we sdy| come 6n| bdck hére# (p)

3 2 =23 2
he said né# (p) séH (p)

2 3 a2 2 3 2 =23
sO we sdid# (p) sO he say né# (p)

2 3 3 2 2 2 3 2 2

sd we stédrte' [2:#] (p) runnin' 4fter 'im# (p)
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MG:

MT:

JD:

JD:

2 2 2 3 3 2 a 3
an' [a:#] (p) de néx' day| we cdught 'img# (p)
3 3 2 3 32 2 23

we téok 'im whére de récks wéds an' 411 of u(s)

2 a 2 2 3 =2 3 2
took a hdn' full o' récks an' tréw 'em 4t 'im# (p)

2 3 1 2 4 2 3 42

an' hit 'im# (p) so d4's how we mét# (p)

2 3 32 4 42 2 3 3

so wé sdy| turn ardun's (p) so 411 of us| (p)
2 4 az2 3z 2 3 3

took twé hédn's falls# (P) an' tréw 'em|| (p)

2 8 23 2 3 2 3 2

den pdt de Sther han' full an’ tréw 'em 4t 'im# (p)

3 az
right in his bdck# (p)

2 a3 2 4 2 a 1
so he séyl he'a bé wif usi# (p)
2 3 32 2 3 3

an' dén we séyl (P) you prémise# (p)
3 2 a2

he say yéah# (p)

2 4 1
so dat's how hé got wif us# (p)
2 2 4

well is he still with ydu# (p)
3 31

he méved# (p)

4 2 2 4 2 32
did' ain t de| (p) d4' ain' de dne you tél'# (p)
8 3 2 2

you tdéld us abéu" (p)

3a 2 3 2 2
he séyl (p) you sdy# (p) da' (.-..) (p)
83 2 a4 2 4 2 az
I knéw dd4' was a differen' dne déugh# (p)

3 2 3  az
you séyl (p) I kndw# (p)

2 3 2 3 =2 2 383 2 a3
bu' dnywdy| you sdy|l (p) dat i' was yéu# (p)
3 3 2 32 3 2

Géony# (p) an' Hiawifa# (p)

2 3 32 23 2
an' B4y Béyl y'411 tdok a| (p)

2 3 2 a2

y'411l [ya:] tdok a béy# (p)

2 3 2 3z 3

2 3 3
y'41ll tdok a by (p) an' y'411 [ya:] tél' hims (p)
2
to come to schdol everyday
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MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

MJ:

JD:

CO™  SATION 4

an' bring y'aii [ya ] fI déllars# (p)

2
fI' ddllars a pfece# (p) yéah# (p)
2 a1

fI' ddllars a E;ece# (P) soy éll [ya 1 ;)
2 3 2

so y'411 [ya:] tdok an'| (p) soy 511 [ya:] tdok[ (p)
2 3 2 3 2 32

so hé| &veryday he téok an’ stdéle| (p)

3 3 3 3 2

£fI' déllars du' his mother's pSckybdok

3 2

an' géve it to y éll [ya:1# (p)
2 az

an' sé# (P) so dne ddy# (p)

2 3 32

SO One déy# (p) [u #1 (p)

3 2 2 3 2 2

d4' when wé were pldyin' [q:#] (p)

2 3 3 2

de Gréen Hérnets an Jerythlng like dé”

3 2 2

wé was gdin' up to pléygroun # (p) wé9n '# (p)
34 23

[fim dm#] (p)

8 3 3

yéh| i' wis# (p)
2 3 3z

an' dén you t41'# (p)

3 3 3 2

dén you t481' him# (P) da'| (p)

2 3 3

dat if y'411 nee"
2 32 2 2 3 2 a2
if hé ain’ brfng da' fi' déllars éveryddy# (p)
(.20 ()

3 3 3 2 3 31
we hit 'im in hig facel five times# (p)
2 3

I knéw| (p)
2 3 2 2 2 3 a2

y'411 was gon hIt 'lm in his face| f1' time |
2 3 2 3

an' ydu gon béat "im dp# (p)

2 32

sé# (p) so bne ddy# (p)

3 3 g 2 az

he téok an' skfpped a déy[
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2 - 3 2 3 3 2
an' d7n' bring de £{' déllars# (p)

2 3 3 2

an' so y'41l [ya:] téok 'iml (p)

2 3 3 3z

so y'dll [ya:] téok him# (p)

2 a2 3 2 3 a2
an' y'all [ya:] téok an' hit 'im in his fice ff' tImesI
2 3 2 3 3z

an' plds y'all [ya:] béat 'im dp# (p)

2 3 2 3 2

an' dén# (p) an' dén y'all [ya:] [a:#] (p)

2 3 2 3

an' dén y'all [ya:] sd1'| (p)

2 3 2 3z

an' dén y'all [ya:] s&i'# (p)

3 2 2 3 =2

néw you (...) from néw on

2 e 2 a1

you gotta bring us| {p) tén ddllars a plece# (p)
2 2 a3 2 3 3 32 3 2

s6# (p) so théy# so he kép' on bringin'| (p)
2 3 a =2 3

y'41l [ya:]| tén ddllars a pfece| (LAUGHTER)
2 a =z 3 2

until one day his mdther tdok an' cdught 'im# (p)
2 2 3 2

an' so hé, shé shé s4y|

2 3 a2 3 2

what you déin' in my péckybdok# (p)

a 2 2 3 a2 3 2

she sdy| what you déin' in my pdc .ybook# (p)

2 3 =2 3 2

so hé sdy| hd sdy# (p)
2 2

I was 1lokin' an' sde if 1' was sdme?m in ndre| (p)
2 3 2

I [?a] cou' comb my hdir with [-0]# (p)

2 3z 2 a3 2

sé# (p) sé|l (p) sd hd sy (p)

2 4 =2 23

so hé sdy# (p) (LAUGHTER) sé# (p)

3 =2 3 2 3 2
he sdy# (p) he séyl (p) he séyl (p)
3 3 3 2 32

I| (p) his méther sdy# (p)

2 3 2 2
I think yéu béen ne bnel
3 2 3 2 2 a4 2

stéalin' my méney dut o' myl pécketbook# (p)
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MJ:

MG:

MJ:

AP:

MJ:

CONVERSATION 4

2 5 =2

an' so shé sdy# (p)
4 a4 3 a 43 43
what méney an' whi' stélen méneyl
4 a 4 3 3 2
what stéal méney# (p) he sdy# (p)

e 3 32 3 2 32
an' dén he sdy# you ddn't even mus' kndw what vou sdy#
2 3 2 2 3 3 32

you prob'ly dfd i'# (p) an' so heé| shd s4y# (p)

4 4 3 4 3

I ain' know néthin' abdu' no stdlen mdneyl

4 3 3
hénes' I dén'(t)# (p)
2 3 32 3 2 33

so_he brdugh: his méther [-y-] up to schéo'# (p)

2 3 3 2 2 3
an' dén we gét in some trdubles (p)
2 3 2 ) 23
we cdught 'im at trée o'clécks# (p)
3 az
we sdys# (p)
3 2 5 2
sﬁcker' you better [be®s] star' bringin’
a 2 32
fiftéen ddllars néwi# (p) (LAUGHTER)
2 3 2
he ain' brédng it# (p)
2 34 31
but what do you dé to hfm# (p)
3 2 31
you must m'ave'im sd 'fr4id# (p)
43 3 4 2 a2
né# (p) bﬁ’] (p) dis a jéke# (p)
a 2 3 2
déy were tréatin' [-e-]# (p)
2 a2 3 a4 32
a jé'# (p) we tréat'n' [tOre-]# (p)
2 3 2 3
an' éveryday at trée o'cléck
2 3z
we tell de sdme [say]# (p) (LAUGHTER)
2 2
bu'| (p) [o:#] (p)
2 43 3 a4 2 3 2 a4 3
bu' for réally[ 1' was some bdys up 4nnex# (p)
3 2 3a 2 4 3
téllin']| Terry| Fréderi'# (p)
2 34 3 3 4 3 34 34

to brang him fi' déllars an' tings like d4'# (p) schéo'# (p)

e L o L




MG:

MJ:

CONVERSATION 4

2 a4 2

what hdppened# (p)

4 3 4 3

I wa'n' {n na'|

4 2 4 2 & 2 32

I wa' gén to Féster an' déy was 'up Fdster 4nnex# (p)
2 32 3 2

so I ain' kndw nothin' abdut 1(t)# (p)

45



CONVERSATION 5: wanna play schoo!

From FC 10-12, recorded 30 November 1966

Speakers: Jacqueline Drew and Bonita Smith

BS:
JD:
BS:
JD:
BS:‘
JD:

BS:

JD:

BS:

3 a3 2 2 2 2
I'm £'vay| gét'n' béat'n# (LAUGHS) (p)
2 2 a1
you 4'ways gft béat up, téo# (p)
4 2 2 32
whé (mdre) béat meé ap# (p)
C...) (P
4 3 3 2
I kndéw who béat me ap# (p)
3 2 2 31
I knéw who téat you up téoi# (p)
3 a2 3 3
Réndy béat me dp one tfme [ta: ]H (p)
2

an'# (p) Lérry béat me up one tIme [ta:1]| (p)
2
an' | (p) Gwinn béat me up one time [ta:1]| (p)
2
an' Shélly beat you up“ (p)
a2 3 2 =2
yéahi (p) but dét t1me when I wat a , (pr)
2
[u mi ] Miss Bérl [bere] hbuse, (p) chi , (p)

Il (p) t6re, Shéllyl (p) ﬁp, dtdn’ I# (p)

2 2 2 3

yeah I tdok my fis an' I kep on pdnchin' her# (p)
3 2 3 t

shé starte' rénnin' ou' 81'# (p)

3 2 3
gdt dat bfg cin [k&] gir'# (p)
3 2 3 3
shé stirte' hit'n’ &n mé# (p)
2 32 3 2
bu' hé ain' hit me# (p)
a =2 3 2 a3 2

I got awdy from d4t gir'# (p)
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JD:

BS:

BS:

3 2
4
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3 2 3 2 2

I ain' go néver go néar dat chfld agiain# (p)

2
caus
2

2 3 2
can béat hér# (p)

3 2 3 2 2

e shé kndw I w' g

3
/
go{ I

W
)

]
\

well wkiat you think ydu 4re# (p)

JD:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

3 2 3 3z
I ca' béat hér# (p)

2 3 2 3 3 2

yéh shé béat you dGp df'n' [d1T] she# (p)
23 34 3 3

né# (p) 1l4s' time she di’l

2

bu' ndt dit time when I was

3 2 2 2

in Miss Mérl's [merss] house héney chi'# (p)

3

3 2 2
I tére hér dp# (p)

3 2 222
shd ain' néver talk to mé again# (p)
2 . 3 32
[mm] I 'on' kndw# (p)
& 2 “ 2 4 2
shé was scdred o' me dit timel
2 3 2
when wé was in Miss Mérl's [morss] house# (p)
2 3 2 3 3
gfr'# (p) she starte' cryin' an' all lat jam# (p)
3. 3 2 3 3 3
she wen' ou'sfide an' L1léy' was Sut dere# (p)
3 3 2 2 3
wéit'n' for mé an' Jénie# (p)
2 3 2 4 2
bu' I kndw who put us up to ffght'n'# (p)
2
whé# (p)
2 3 2 3 32

Déris# (p) nd ndt Déris# (p)

3

2 3 3 2 31

Lil# (p) an' Kitty# (p) an' Hélen# (p)

(...) (p)
2 3 2 38 =2 3
I knéw it Kitty de énly one
3 2
who put us Up to ffght'n'# (p)
3 2 2 2 3
how 01d are yéu Jiackie# (p)
2 3z
how '01d are yéu# (p)

ol o
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BS:

JD:

BS:

BS:

JD:

BS:

JD:

CONVERSATION 5

2 3 2 2
I'm six# (p) an' whén I be| (p)

3 2 32 y
you jes' six# (p)

3
[ha:#] (p)

3 3 32
yéu jes' six yéars S1'# (p)
2 3 2 3 3 2

an' [mo] G4il was five 14st time# (p)
3 32 32 32
see G4il ffve néwi# (p)

2 3 2 3 2 32
néw| (p) listen| (p) I was ffve| (p)
3 2 32 3 =2 3 2 2
I was five when I béat Shélly up# (p)
3 2 3 2 3 2 3 2 2
I wa' five years 0l' when I beat Shélly up# (p)
3 2 3 2 3 2
dfs how a girl in my rdom mike hér sméke |
3 3 2 3 3 =2 3 3 3 :
shé mdke a réun' ball an' dén she tdke a bl4ck crayon# (p)
4 4 3 2 a4 3 3
you knéw what I dé when I h4' a créyon# (p)
4 3 3 3 3
I bréke my crayon Gp| 411 dp# (p)
3 3 3 3 3z
I bréke my| 411 o' my crayon dp at schéo'# (p)
2 3 2 3 3
an' M{ss Bréwn ain' git mé# (p)
2 3 3z 2 3 3
an' shé din'# (p) but I ain' goin' 1ét 'er# (p)
£ &4 3 3 32
if yéu téll sdéme®m on mé# (p)
¢ 2 . 2 2
shé wou' git me brdther# (p)
2 4 2 2 3
ndbody élse ain' gdin' tduch me# (p)
3 3 2 2
wha' kin' o' hdéuse is d4' suppdse' to bd|| (p)
2 3 3 2 3
de girl hdéuse in my béok|
2 38 2 2 3 2
but hér héuse is nét da' skinny# (p)
3 =2 3 2 32
I mo [m3] make her hduse agdin on ne thing# (p)
2 3
wanna play schéo'# (p)
2 2

wiit a min'| (p)

- - —
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BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

3 2 3 2 3 =2 3 =z
wai(t) till I finish dis dumb pi'ture# (p)
3 32 2 3 3 3 32

what {s i'# (p) I 'on' knéw| what it Ls# (p)

(...) (pP)
4 2 3 2 3 2 32
you think o' 411 kin's o' thing tol (p) mike| (p)
2 3 2 3 2
dén't you# (p) dén you mike 'em# (p)
3 2 2
sflly things# (p)
a 2 4 =2 3 =2 2
dat what I think up sémetime an']|
3 =2 3 2 3 2
dén' even knéw what I('m) mikin'# (p)
4 3 3 3 3 3 33
you kndw wha' de mdn| sit'n' déwn| bick dére| déin'# (p)
3 3 2 3 2 3 2 2
tdpin'# (p) an' hé ain' dp here ldokin'# (p)
3 =2 4 2
he should bé oack dire wérkin'# (p)
3 =2 3 =2 2
1 makel (p) é4pple trée# (p)
3 2 3 =22 3 2 3 3

dis how da' béy cdlor| hé cdlor so déep# gir'# (p)
2 3 2
you sdi' da'# (p)
2 3 3 2 3 =2 2 2 2 3
I knéw| dfs how I cdlor 4pplei (p) so déep# (p)
2 3 3 2 =2 23 2 3
but I h4ve to mdke de ré'| an' dén# (p)
38 2 3 2 =2 23 ’
pit some gréen on i'# righ'# (p)
2 3 =2 2 2 a1
or soOme épplel (p) put jes' plain ol' ré'# (p)
2 4 2 3 2 2
you know M4ck don' live upstdirs no mdre# (p)
3 a4 =2 2
I| néw [n] I kndw
3 2 32 =2
where hé take his shéwer a'# (p)
3 3 2
right upstairs in ne b4froom#
3 3 2 2
hé ain' godt nd b4dftub or ndt'n'# (p)
3 a2
he take his shéwer# (p)
2 3 3 2 3 2 3 =2
but Evelynl an' Médck| got mirried# (p)




JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

CONVERSATION 5

2 3 2 2 2 32 2 3
cause Eve1y1 go l I got Evelyn's nimber# (p)
2 a3 2 =2

how you kndw dey got mdrrie(d)# (p)
2 a8 2 2

cause dey 1f' togéther# (p)

2 a3 2

mérried# (p) so whét d Zl (p)

4 4 22
Il (P) I knowl (p) I knbw where Nikki at# (p)
2
I tdo# (p)
3 2 82 32 3 =2
I ain' gon téll, I ain' gon s4y i', (p)
3 2 4 2
I ain' gonna sdy i'# (p)
2 2 2 3z
come &n | you gon pléy# (p)
3 2 4 2 2

okdy| (p) hére de rdler you béat us wit# (p)
2 4 3 3
I 4in' gon béat yous (p)

3 a4 3 3 a 3
my, téacher, could I ffnish dfs# (p)

2 3 2 3 3 3 2 2
Jéckie I mo dél I mo, (p) pldy when I ge' finish'# (p)
3 2 3 2 2

okéy# (p) here I céme téacherit (p)

bréng# sbme créyon# (p)

2 3 2 3 32
1ook I df' some wérk ffrs'# (p)

& 2

yéu gotta mike a rd' book, ddn t yOU# (p)
23 2 3 2 2

né, (p) cause we ndt gon be stdyin' nat 1ong” (p)
2 3 34 3
if shé 1&t me stdy dis 16ng” (p)
32
whé# (p)
2 2
if Mdrgy let us stay da’ 16ng# (p)
3z
hére# (p)
3 382 2
ok4y# téacher# (p)
2 3 2 2 2 3
I wanna m4ke some'm'| (p) ffrs' £or you to dé# (p)
2 23
make your ndmest (p)

TR et e e el oL L
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BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

3 2 3 2 3 1
you should 1&t us dd some prfn®n'# (p)
8 a3 2 4 3 32
my ndme is| (p) B# (p) O# (p) O # (p)
a3 2 3 2
you gon write your éwn nime|| (p)
3 =z 3 2
wé gonna dd any prin®n'# (p)
3 2 3 43
néw I know why Mdck méve# (p)
4 2 a2 2 2
- hé throw bdxes an' stuff under dé'l (p) cbuch# (p)
3z 23 2
hérei# (p) Bonita# (p)
3 2 32
dfs what you gdtta dd firs'# (p)
2 2 3 2 3
draw# (p) draw a 1ine| (p) from dése# (p)
2 2 3 2 a3 3
sée wh-| (p) sée how dése are# (p)
3 3
[mmdi#] (p)
2 =2 2 2
draw lfnes# to éach one
2 2 23
dat you think da' léoked alfke# (p)
2 3 2 3 3
an' dén when you finishl (p)
2 3 32
gon pidt it on ne bdar'# (p)
3 2 4 2 3 2 a 3
okdy# (p) ybu gotta mdke a pdss case#
3 3 a2
séme'ody wanna p4dss 6u'# (p)
4  a 2 A 3 a2
téacher# (p) téacher can I pdss 6u'# (p)
32
whére# (p)
3 2 42 3 2
you jus' want to be géin'l dt's 411 [pn:1]| (p)
42 a 3 2 3 3 23

né I hdve to gé# I 'on' winna be géin'# (p)

2 az
go 'héa'# (p)

32 3 2 2 2
[6w#] (p) néw I knéw what you méan# (p)
3 2 23

heére de pdss# (p)
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JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

4 a 3 4 3
I 'on' knéw hdw to dé dy' jink# (p)
3 3 2
you kndw how do ndmbersi (p)

23 a 3z
yéah# (p) one an' dne is twd# (p)

a az
two an' twd are féurs (p) four four
2
da' din' no twd an' twé# (p)

2 3
one an' dne is twéi (p)
a4 3 2 3

43
I 'on'| ydu got t&ll me what to déi (
2 3 a2
you do d4' firs'# (p)

2 3 3
take by ény cblor crayon# (p)
23 2 2

yéh# (p) I m téke blue créyon# (p)
32 32

CONVERSATION 5

3z
thrée# (p)

P)

dé'# (p) dl’.s# (p) i'm tékel (p) dis# (p)

3
dtfs# (p) diss (p) déL# (p) dfst ) whére del (p)

3

4 2 a2
whére are éll le thing dat beléng togéther# (p)
a2
[6w#] (p) this# (p) thfs# (p)
2 3 2 a2

. a
I 'on' sée no mbre o' dései# (p) this
a 3 3z
this# (p) thé # (p) this# (p) th4
32
okdy# (p) do dIs# (p)

23
# (p) th4'# (p)

'+ (p)

2 & 2
what fs i'# (p)
2 3
if you knodw hdw# (p) da s numbers# (p)
3 2 az a 34
whét you d$| write 'em Up héres (p)
righ' hére# (p) write it down hére# (p)
[6w#] (p) kéep dfs hére# (p)
wha , (p) whatl (p) wha , (p)
a 2 3
write de 6ne tnder hére# (p)
= 4 2

write all de ndmbers dat are on nis p

dper# (p)

e are
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CONVERSATION 5

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

2 3 32
n5j; (p) how mich is dne an' Sne# (p)
23

twé# (p)
3 32
pPut your twd down hére# (p)

2 3 2 32
how much is twé| (p) an' thrées (p)

3 3 =2 23

4dd on your ffnger [-ng-]# (p) thrée# (p)

3
thrée# (p)

2 32
an' twé# (p)
2 3
an' twé# (p)
3 a2
how mdch# (p)
2 3
it is féur# (p)
2 3 2 2

how many fingers [-n-1 is dis# (p)
42

£1'# (p)
2 2 3 2 32
yéhi# (p) put your ££' down nére# (p)
3 2 3 32

okdy# (p) what is dis# (p)
2 23

a thrée# (p)
3 2
an' wha's dfs# (p)
2 23

a Sne# (p)
23

né# (p)
2 az

a two# (p)
3 2 3 2

okdy| how mich is dfs# (p)
23

£f'# (p)
3 2 2
Put your five down nére# (p)

3 3 3 3 32
how mich is| (p) how miuch is dfs# (p)
23

féur# (p)

2 ?2.,
how mlch is dfs# (p)

53
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BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

BS:

JD:

CONVERSATION 5

23
£L'# (p)

3 2 2
Put your ffve down nérest (p)
2 3 32 2 3 32
I dé dése# (p) an' 411 you gdt dd sdy# (p)

2 3 3 3 2 3 2 =2 2 32
like you see dis nimber | an' dfs ndmber| jis' sdy# (p)

23 2 a1

thrée# (p) an' pit [5] Sne# (p)

3 23
trée# (p) Sne# (p)

2 3
say tréei (p)

3

thrée# (p)
2 3 2 3 2 2
an' dén put up éne finger [-ng-1# (p)

3 32 2 3 32
like dfs# (p) an' héw many's d4'# (p)

32
féur# (p)

2 3 2

well plit your féur ddwns (p)

(LAUGHS)
2 2 2 32
noéw how mén-l (p) how miny is dfs# (p)

2
tws|| (p)

2 3 2
an' déne mére# (p)
23

éne# (p)

31

né# (p)

31

trée# (p)

32

yéh# (p)

2 3 3

my trée down hére| (p)

32 2 32 2 32
yéh# (p) 'kay you do de lés', (p) DbY yoursélfy# (p)
3 32 3 2
dis a thrée# (p) trées# (p) One# (p)

3 3 )
put a éne ddwn nére” (p)
8 202

you dé i'# (p)
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BS:

JD:

BS:

55

3 =2 3 2 2
I mo [m3] put a 6ne ddwn nére# (p)

2 3 3 23 32

ain' d4' righ®| (p) trée# (p) dne# (p)
3 2 2

1dok at dfs one# (p)

2 2 4 2
thrée# (p) a féur| righ'| (p)

2 4 3 32
I put a féur down nére# (p)
4 3 2

4ll our wérk is déne# (p)




CONVERSATION 6: I'm not tryin' to cut across you

From FC 10-9, recorded 20 October 1966

Speakers: Patricia Jones, Michael Jones, and Margy Gurney

2 4 3 a3 3
well ySu kndw whdt Michaell (p)
3 3 2 2 2
I'm nét tryin' to clt you acrd' | cu-|
2 3z
cut across yéu# (p)
2 3 2 3 2 2
but you knéw a géod thing fér us to t4lk abdu'
z 2
right befoére the présence
2 2 3
of ddctor Lémans an' Mdrgy# (p)
2 a2 az 2 1
about de wdy you're acting in schéol of lately# (p)
2 2 23
which is nét véry nfce# (p)
2 3 2 2 2 3 21
an' maybe in séme wiy they can hélp mé an' yéu# (p)
2 31
how's thd'# (p)
2 3 2 3 2z 3 1
well s'pése I 1&t ydu téll thém what has hdppened# (p)
31 1 1 2 1 3 2 1
récently# (p) that I disl-| I dislfke# (p)
2 5 2 a3 2 2
I been tdlkin' 6ut of [n]| (p)
3 2 3z 3 2 3z
cldss a(t) schéo'# (p) 4c'in' dpit (p)
2 3 3 34
an' did I téach you hdw to dé thi'# (p)
2 a2
nd mém# (p)
4 3 2 21
what did I téach you to dé# (p)
2 3 2 2 3
to [8] sft on my| (p) séa'# (p)
23

an'# (p)
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CONVERSATION 6

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

2 3 2 3 2 2 2 2 3
an' dén' siy a wérd untfl the téacher tél! mé# (p)
2 3 2 3 2 23

an' ydu f4il(ed) to dé tha'| righ'# (p)

2 a3z
yés mém# (p)

23 2 3z 2
wéll# (p) don't you think i' be a gdod idéa fbrl (p)
2 2 a2 2
ds| to sit déwn an' talk this over wi' M4rg'

2 2 3
an' miybe she'll give us some o' hér [s]]
2 a2 3 2 3 3

idéas abou' dfs [d3-] some &ther time|| (p)
a 2 2 3
as to| (p) whéther ydu

2 3 3 3
shou' be déing these things or nét| (p)
2 a2
yés mém# (p)
3 4 3
because I don' think the téacher
2 2 2 2
will lfke you véry much 16nger [-Qg-]l
2 32 32
1f you gdnna contfnue to dd this# (p)
2 2 2 2

2 3
an' what's| (p) wha's so bdd abdu' dis [d5-]l
2 3 =2
is the réason| (p)

3 2 32
I have to gd to schdol
3 23 2
an' thén when I gd f have to hdar something

3 2
that's veéry disagréeable abdut you
3 1
instéad of sdmething pléasan'# (p)
2 3 1

how do you think that mikes mé féel# (p)

4 3 3 =z

how do you thfnk thit makes mé féel
3 2 2

when I hive to héar sdmething unpléasan' when Il (p)

3 2 3 3

firs' méet your téachers# (p)

23
bd'# (p)
2 3 2 23 2 2332 2

yés it fs b4d an' i's mést emb4rrasing|| (p)
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MJ:

PJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

CONVERSATION 6

2 2

becéusel (p)

2 3 2 3z

after I have to wérk all diy 1éng# (p)

2 3 2 3 2 3 2 2 3

an' céme hdme at nfght an' thén try to téach you

2 23
righ' from wréng# (p)

2 3 2 3 23
thén you lét mé déwn# (p)
2 3 1 1
an' makes mé féel térrible# (p)
2 3 2 3 2 3 2
in ne fdture I would like for you véry much

3 2 3 2 3 2

to try to bétter your condftions# (p)
2 32 3z
an' sée if you cin't becdme a bétter chfl' in schéol# (p)
2 32 32
an' dé as ydu are téld [toyd]# (p)
2 3 2 2

an' I'a prémise ydu# (p)

2 3

I'll sée to you gdttin' ahéa°| (p)

2 a3 2 3 =2 2 a2

an' if you like to change the sdbjec'| you cén# (p)

2 2
yeés mém# (p)
2

3 2 3z
I guess ybur idéa is jus' as gdod as mine |
2 3 2 3 =z 2

whatéver you féel like you wanna tdlk abdut# (p)
2 32
yes mdm# (p)
2 2 2 2 2 3 2 2
Michael| can you téll Patricia what you| tdlked abdut |
2 2 3 2
when you cdme with Hirry# (p)

-
Harry# (p)

2 3 2 a1
your fdther D4-# (p)
2 3 3

my féther# (p)
2 3 2 2 2 21
what do you c4ll your 1ad at héme# (p)

23
Da'# (p)

2 3 1

well go ahéad# (p)
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MJ:

MG:

MJ:
MG:
MJ:

MG:

PJ:

MG:

2 2 3 2 42
can you remémber whit you dé |
2 8 =21 1 3
i' was a 1dng tfme agd| I think# (p)
22
yéah# (p)
2 2 2

2 2 3
I as him éll abdu' | (p) what he dé at wérk#

2 2
he télls me# (p) an' I as 'im# (p)

2
hdw dd déy git pald 1 séld# (p) [u #] (p)
2 2 2 2 32

(.-.) (p) an' héw do dey, come héme# (p)

2 2 32

how do day git 6ff, from wérk# (p)

2 3 2 2 3 2

he s4id that the mén blow a whistles (p)
2 3 3 3 3 2 32 3 ,
an'| hé brang an' ne man brédngs hlS mdney té 'im# (p)
2 3 2 2
an' thén bldw the thstle# (p) an' da's wh [ (p)
2 2

an' whén he blow the whistle they (are) 6ff# (p)
3 2

okdy# (p) néw# (P) [a #1 (p) 1ét s# (p)

2 2 32 2

sort of# (p) thlnk agaln and, (p)

zn'# (p) [a m#] (p) Michaell (p) th?nk abzit# (p)
whzt# (p) 11-, (p) what y6U# (p) 1§ke mzzt# (p)
thzt Patricia mzkes# (p) at hzie# (p)

fiid# (P) that you hiie# (p)

[6 w#] (p)

is that a géod thing to think abdut# (p)

chican# \P)

3 2 2 3 2
chickeni (p) well| (p) (al1 rfght), (p)
3 2
I kndwt (p)

2 31
which wiyi (p)

21
yéahit (p)

e e -
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MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MG:

CONVERSATION 6

2 3 34
I like de chfcken wing# (p)
2 3 34
what the chfcken an' rice# (p)
2 a2
no mém# (p)
3 2 3 2 3 3
[6:w] the, (p) [6'w] the frfed chicken# (p)
3 3 2 321
chicken# (p) chicken wit de grdvy on# (p)
3 2 241
[6:w] chicken an' grdvy# (p)
2 3z
yes mdm# (p)

2 § 2 4 2

[o] I though' énce that you like the [em#] (p)
2 2
I thdught you like the [a:#] (p)

2 3 2
[o:mi#] (p) bérbeque(d) chicken téo# (p)
2 a3z
yés mém# (p)
2 4 2 3 2 3
well i's séme chiciken that you don' likel £7n' i?| (p)
2 3 3

is '4t the only ‘thing you 1fke that I méke“ (p)
2 a2
nb mdmyk (p) (LAUGHTER)

2 23 2 2
I like de hémburgers you mike# (p) an' [o|] (p)
2 23
an' I like [el] (p) péncakes [p&-1# (p)
23 a3 2 2 2 21
[d:w] Michaell you dén t like pédncikes tha' wéll# (p)
2 3 2 a4 3
I 'on' lfke 'ém téo géo'# (p)
(LAUGHS)

2 4 3 2 2 2
but I like ‘em# (p) an' [g:m#] (p) [a:m#] (p)

2 3z
I like [sé sis#] (p)

=3 2 3 32 2
an' [9:#] (p) bécon# (p) an'# (p)
3 2 "2 1

okdy then I ve another quéstion# (p)

2 4 =2 2 3 2 2
but I was gonna as' | sémething abdu'| (p)
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CONVERSATION 6

MJ:

MG:

MG:

MJ:

MG:

PJ:

MG:

3 2 2 23 2 1
D4dyspring| an' the gdme and &verything# (p)
2 3 2 232
what all did you dé that d4y# (p)
3 2 3 3 2
[0] we pldy(ed)# thén we [a:#] (p)
3 2 3 3 32
stdrte' géin' dbéwn nérei# (p)
2 3 2 32 2 32
an' Mdrshall an' nim# (p) déy didn' pldy#
2 3 2 2 2 2
sO déy kep' on géin' déwn nére# (p)
3 2 3 2
plc.in' On nem 4pples# (p)
2 3 =2 32
an' a mdn siid i' wis a whdle| (p)
32 2 3 2 2 3 32
s6# (p) after we ffnish, we wén' over dére# (p)
2 3 2 3 3
where de [b#:s] an' things wés|
2 38 2 3 a2 2 32
an' sée how ddt léoked# (p) an' thén# (p)
2 3 32 31
[a:] we wén' ddwn nére an' 4dte# (p)

2 3 2 3 2 2
but dfd| (p) did 411# (p) did| (p) ev-| (p)
2 3 2 3 2
did M4rshall an' ydéu and| (p)
2 3 2 3 3 3 3
[a]l Béodboo and| Térry| 411 gb” (p)
2 23 2 3 2
not 411 of 'em# (p) [u:|] (p)
3 2 .4 3 3, 2 3 1
only mé# M4rshall# (p) an' D4ddy# (p)
2 3 & 21
why didn® Térry gd# (p)
3 2 3 2
hé wasn' &ven with Us# (p)

21
[6:wi#] (p)

2 3 2 2
nd hé was in a| (p)
3 2 4
hé was in a differen' gréup| (p)
2 3
wd?n' he# (p)
2 3 3
did they [tév[] hdve 'em in
3 34

sich differen' 4ge groups# (p)
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PJ:

MJ:

PJ:

MG:

MJ:

MG:

PJ:

MG:

PJ:

MG:

MJ:

MG:

PJ:

MG:

PJ:

MG:

MJ:

MG:

CONVERSATION 6

23

yéah# (p)
2
you| (p)

2 2

will you téll me whén you hive this [a:#] (p)
2 3 3

whdt do you call i'# (p)

2
[a:#]

4 3 2 3
wha' was thdt M4rgy|

2 2 2 2 2
wha' they hdd* déwn ndre this sdmmer#? (p)

2
whit#* (p)

2’3 3 3’2
SNAP# (p) nét SNAP# (p)

34
SNAP# (p)
33
yéah# (p)
3 2 g 2 2
[w] but SNAP was [z1s|] (p)
a2 2 23 2 2 2 a4 2
that was the stmmer f was 'érel an' nédt wésl (p)
3 a 3 a2 3 4 2 2 3

3 4 3
I knéw but théy hid sémethin' this yéar| sfmil' td it# (p)

(e2) ()
2
[a:mm#] (p)

21 3 2 21

[6:w#] Wigon Wheels# (p)
31 3 2 3 1

right# (p) théy were in differen’ dge grdups# (p)
21

yéahi# (p)

2

3 1
an' théy had differen'* léaderss (p)

2 3 2 3 3 2
wha' was this|* (p) was [zfs|] pfenic that| (p)
2 a3 2 3 3 3
the fithers an' the bdys wén' dn#’ (p)
3 3 2 3 2 1
d4'| (p) d4t was [e] 6ther [-v-] One#?
31
yéah# (p)

2 3 3 34
would thdt have anything to dd with Wigon Wheel#* (p)

i




CONVERSATION 6

PJ:

MJ:

2 a2 a 2

nd nd né® it didn'# (p)

2 3 2 3 a2
Rdger an'® Mfke didn' cdme thén |

2 3 2 32
when we stdrte' playin' béseballl (p)

n6| dé' w-l
a2
thd' was just an duting they had with Wélt# (p)
21
yéah# (p)

2 32
an' dénl after dét# (p)

(o:#] () denl (p)
2 2 3 2 3 2 2 =2
[o:#] Roger an' Mfke di'n' céme on nd' hdéliday# (p)
2 3 =2 32 2 2 1
nd I guéss it was all dver thénl wé?n' i'# (p)
1 2 21
by Libor Day# (p)
2 a2
yes midm# (p)
31 2 21
yéah#t (p) [6w] yéah# (p)
- 3
théy had that bing (p)
2 2 232
that s whx I té11 youl that's whén i' wés# (p)
2 3 3 2
thex’ héd that big [em#] (p) féstival up ac| (p)
2 2 3 2
Hom-l (p) Hbmer Pléygr&undl (p)
3 21
yéh an' I miss thé i (p)
3 2 1
I did téo# (p) I didn | ¢p)
2 3 =2
Il (p) wasl (p) had béen awéy
a3 2 =2 8322 232
on my vacétlonl in Cénadal an I didn t knéwl (p)
3 2 3
I had forgétten about itl
2 2 31
and I think it was the déy I came bdck# (p)

zéah# (p)
2 2
sdmething like thd'# (p)
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PJ:

MG:

PJ:

MG:

MJ:

PJ:

MJ:

MG:

PJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

PJ:

MG:

PJ:

MG:

MJ:

CONVERSATION 6

2 4 2 2 2 2
but I htard Michael| that théy had| (p)

2 3 2 3 2 2 2 3
that a cduple of téenagersl (p) [q:l] (p) féught| (p)
2 3 2 2 3 2 2 -'3,1
or| you knéw| had a ffght with| (p) Harrison Owen (p)
2 3 4
were yéu at tha'# (p)

4 2 242 2 3
this was at our dénce| wi®n' i'# (p)
2 1
[6:wi#] (p)

3 2 3 11

this was something altogéther dffferen'# (p)
2 2 2

[o:o:0:#]* (p)

32
yéahi* (p)

3 2 3 =2 2 2 32
théy had thfs at| (p) one| (p) one nfght#* (p)
3 2 3 2 32 3 2 a2

ddt was a bdy name Ison®an' anéther béy# (p)

2 3 2 3 2 3 1
[a:] hit da' m4n di' was spéakin'# (p)

2 1 3 2 23
Hirrison# (p) white man| right# (p)

2 23

[mmtm#] (p)

32

yéah| (p)

2 3 1
wears gldssesi# (p)

22

yéah# (p)

21 2 3 2 ‘
yéahl and sémetimes you s&e him ardund hére

3 11
on a métorcycle# (p)
3 23

that's right# (p)

22 21

yéah# (p) yéah# (p)

2 3 2 2 2 3 2 4
well thfs happen étl sdme ' téenige déncel

2 32 =2 32 2 32 .

they gével up thérel one nigh(t)# (p)

22

yéahi# (p)

2 3 2 2
whén ney hid da' stdge up dére# (p)
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MG:

PJ:

MJ:

MG:

PJ:

MG:

PJ:

MG:

PJ:

MG:

PJ:

21 2 2

yéahi#t (p) at Homer| (p)

2 3 2 23

at Homer Pldyground# (p) néi (p)

2 3 2 31

was it Homer Pl4ygrdund or the chdrch# (p)
2 2 3
Homer Pliygroun‘# (p)

3 2 21 2 3 3 2 2
wdsn' at the chidrch# beciuse I wént to a dance |
2 2
that they hid at the chiirch an' was, (p)
3 2 24 2 3 =2 a3z 31
you knéw| 16t o kids| (p) 1i' was réally gréat# (p)
3 2 3 2 3 2 a 1
Il (p) I tdlked a 1éng time to Kénneth Féster# (p)
2 2 2 2 3 2 a3
abéut it# (p) cause hé was hémei (p)
23
yéah# (p)
2 2 2
from his [el] (p) [6:wi#] (p)

3 3
cérps [korpsl# (p) jéb# (p)
3 2 3 1

2
ya ya jéb cdrps [kor]# (p) an'| (p)

2 3 2 2 a3 2z 3 2

an' hé was tilking abbut it| and interested fn i']

3 2 2 2

I was really interested in héaring| (p) what| (p)
1 1 2 2

what was gding énit (p) andl (P) [a:#] (p)

KN

2 41 2 32
théy had a gdod times# (P) an' thére was né# (p)
4 2 a2
éverybddy had a gbdod time‘
2 3 2 a4
an' there was néthing that hdppeneds# (p)
2 23

[mmdim# ] (p)
2

3 2 2
an' thén this dne that I dfdn' go tol
2 3 2 2 3 1
I héard abou'| (p) 1l4ter# (p)

32 2 4 4
yéah] Il (p) 1 gudss |

3 3 1

2 3 2 3 2 3 2 2
bu' I knéw I| I know I héard abdut i'# (p)

2
thdt did hédppen up hére thére at Homer Pldygroun's# (p)
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MG:

PJ:

MG:

PJ:

MJ:

PJ:

MJ:

MG:
MJ:
MG:

MJ:

MG:
PJ:

MJ:

CONVERSATION 6

2 2 2 2
[*dmm| “dmm|] (p)

3 3 2 31
this hdppen on a Friday nfght# (p)
a1 2 2 2 2

yéah, (p) yéah, (p) yah, an' I wbndered, (p)

1f the guys were# (p)

2 2 3 z

had| had anything to dd with Winston Place#

2 3 2

but whén I 4sked the kldS, (p) nébody# (p)

e 2 c2

nébody seemed to knéw| (p) whd they wére# (p)

2 1 2 2
ndbody knéw thém# (P) that s rfgh because, (p)
3 2 41 2 s 2 2z z

I kndw Anfta# (p) shé was dére thit nfght an' shé sal',

4 2 2
shé didn' kndw them|
2 5 2 23 31
sO mos' lfkely they wére no' from ardun' hére# (p)
3 2 3 2 2
they was ardun'’ Stmner Strée's (p)

2 32
th' live aroun' néres (p)
2 2 3
well db you kn6w them# (p)
2 a3 2 z 2 2
a béy na(me) Ise# Mlster Pérker knéw thémi# (p)

= 3 2 & 2 z 2 @
he tél'| Mister Pérker tol' de pdlfce an' hé| (p)
= 2
shooked 'is érm llke dé # (p)
2
(...) de polIce did# (p)

- -

< <

[mmdit] (p)

2
you mean, (p)
z 3 2 z oz
when de polfce seen de bdys rdnnin'#
3 2 2 21

hé shdoked 'ig érm llke ddt# (p)
z
you méan he 1dt 'im g6# (p)

z =

24 -
wha®? 4fter hé had hit de m4n# (p)

-

< bl

de pdlfce [s:#] (p)
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- CONVERSATION 6 &7

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

PJ:

MJ:

MG:

PJ:

MJ:

PJ:

MG:

MJ:

PJ:

2 2 2 a3 2 3 32
[o]] ha'| was jds' cdmin' on ne pldygrdun'# (p)
2 3 2 3 2
an' [a:] séen ne man [mZ] hit 'im# (p)

2 3 2 3 2

an' dén Mister Pdrker tél'| (p) him| (p)
3 2 3 2 a2

4in' he gdin' arrés' de béys# (p)

3 32 31 2 3 2

he df' like dfs# (p) an' kép' on w4lkin'# (p)
2 3 1

who 's Mister P4rker# (p)

2 3 a2
de man na' works on pldygrdun'# (p)

2 3 2 3 2 2 23

you méan hé's de Réck| Cénterl Mén# (p)
32 31

yéah de one na' had de ddnce# (p)

1 2
[o:w#] (p) [mh|] (p)
2

2 a3 3 =2 3 =2
i' séme| (p) 1i' was séme'm hdppen
3 2 32

da' da' girl felled Off dit fénce# (p)
2 2
dn' [a:#] (p)

3 2 3 2 3

dd' was [so] pard' wé®n' i'# (p)

3 32 3 2 32
yés mdm| shd félled dff di' fénce# (p)

2 3 a g 2 31

what hdppened# (p) f didn' hear this# (p)

32 2
yéah| (p) [a:|] (p)

2 3 3 2 3 2 3 2 a2
she félled 6ff de fénce an' brdéke hér 4rm# (p)
3 2 3 2 a3 2 3 23
6ne o' de| (p) 6ne o' the gfrls from the Wégon Wheels|
2
you mémber when they hiad the big parade

2 3

or did you héar abdu' i'# (p)
2 3 =2 31 2 3 1
I knéw| agdin# (p) thdy're gonna hdve it# (p)

2 3 1
but I didn' sée it#* (p)

3 2 3 2 3 2
sh® was one* o' de pré-schdol téachers# (p)

32
yéahi® (p)

e

[ e e




68

MJ:

MG:

PJ:
MJ:
PJ:
MG:
MJ:
PJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

CONVERSATION 6

232223222
she fé11° dff de| dff fénce Up| de Hom- | (p)
2 3 2
ip a' Homer Pldygrdun'# (p)

= 2 2
[a:m#] (p) an' [a:m#] (p) (...) (p)
2 2
you méan like from the| (p)
2 2 2 3 34

3 3
from the| (p) high part déwn to the 1w part# (p)
2 z3
[mmim#] (p)

3 a2
low péart# (p)
32 2 24 2 2 2 3

yéahl de d4m'ulance had to tike her awéyl didn' i'# (p)

3 z 231

[6] my gdsh# (p)

3 32

yés mdm| (p)

3 324

dfdn' the am'ulance* hive to tike her awdy#* (p)
2 3 2

she 4in'* £411# (p)

z 3 3 2 3 2
she 4in'® f411 frdm de high par'# (p)

2 z 3 z 3 2 32
she fé-l (p) £é1l1 from de 1éw| to de gréun'# (p)
3 23 2 2 3
good nfght# (p) we-| (p) did ydu s-| (p)

a 3 ]
shé| (p) she| (p) [=:#]

3z
was climbin' over de fénce# (p)
z 3
[mmmd ] (p)
z z = z 3 3 z
[e:#] to téll de mén sémet'n's# (p)

z 3 32
tell what mén# (p)

[s:#] "(e)m| (p) [s:]|] (p)
2 3 z 3 z
'ém twd mén na' hid de gditir# (p)

21 z 3 3 34
[mfm#] (p) did ydu sée the parides (p)

yeés mém# (p)

[}

b= 3 1
we-, (p) we-l (p) téll me# (p)

i
b
I
1
!
4
-
|

[




CONVERSATION 6

2 g 2 4 2
cause I didn't sée it# (p)
2 3 a
weren't you fn it# (p)
2 31
no mém# (p)
3 41
why nét# (p)
a 2 4 2 2 2 3
you were in W4gon Whéelsl wéren't youi# (p)
2 a3z
yes médm# (p)
2 3 2 ) 3 2
was a-wdlkin' ardun' wif '&m# (p) (LAUGHTER)
2 3 =2 3
an' Bboboo was ac'n' so scd-| (p)
32 3 2 31
stdpi'| hé could'a gd' hit# (p)
2 2 32
what| (p) what did he dé# (p)
3 2 az
Béoboo was on nem skites# (p)
2 3 =z 2 3 2 31
[a:#] (p) rfd'n'# (p) ardun' in stréet# (p)
2 2 3 2
[om#] (p) turnin' aréun' in ne peéople
8 2 3 =2 3 3
an' wén' dut én ne trdffi'# (p)
2 23 2 3 2 a3 3
w- did they wélkl (p) did they wilk on the sidewélksl
2 2 31
or they wélk in the stréet# (p)
3 2 3 2 3z
né in the middle o' the strée'# (p)
3 =2 az
wélk in ne strée'# (p)
2 2 4 3 =2 1 2 4
well thén there wdsn' any traffic# (p) wéds thdres (p)
3 2 2 2 3 2
yéh bu'| (p) [o] de pélice [at]] (p)
2 2 2 3z
was teéllin' ném what| way to gé#
3 2 3z 3 =2 32
hé was Up in frén'# (p) stéppin' cérsi# (p)
2 2 a 2
an'| (p) an'| (p) 1lfke if# (p)
2 3 38 2 a2 32 a2
[a:|] dfs trdffic géin' déwn hére# (p)
2 2

[m mdi|] (p)
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MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:
MJ:
MG:
MJ:

MG:

MG:

MJ:

MG:

CONVERSATION 6

2 3 2 3 32 2 2
[a:] hé wou' stép dém# (p) [0:|] c-| (p)
2 32 32

from cémin' up dére| (p) c

2 3 32 2 3 2

an' lét de pard' g6 on# (p) an' thén [a:#] (p)
3 1

2
déy ha' fo gb on ddéwn to Winston# (p)

2 2
[md|] (p) [md|] (p) (...) (...)
2 2 3 2 32 |
likel (p) 1if dere was a p6lice Up hére# (p)
2 23 2 3
[om mf#] (p) [?mmfi] (p)
2 3 2 32

on nis cérner up hére# (p)

23

yéah# (p)
2 32 2 3 3 2 32
an' dén# (p) 1i' wou'® bé éne down hérel
2 3 2 21

at de én' o' Winston Strée's# (p)

23

[fm#] (p)
2 3 2 3 2

an' hé wou' téll [a:#] (p)

3 2 3 2 2
rdise his han' d4t-a-way# (p)

2 2
[?mm|] (p)
2 3 2 21
an' déy'a gd down on Winston Stree'# (p)

2 3 1
the trdffic would# (p)

2 2
[mmdi#] (p)

2 3 2 2
sd that the péople could gbl
2 2 31

d6wn| seéventéenth# (p)

2 3 2 2 32

de pard' wou'| (p) gd down stréeti# (p)
3 2 2

Winston Stréet# (p)

31 21
yéah# (p) yéah# (p)
2 3 2 2

an' ne trdffic'a gd ddwn| (p)
21

yéah# (p)

P

ot m———
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CONVERSATION 6

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

PJ:

MG:

PJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

PJ:

MJ:

MG:

MJ:

PJ:

MJ:

2 2 3 31

[a:m#] (p) 's gdin' Up at séventéen strée'# (p)
2 3 21

the éther stréet# (p)

31 21 3 2
yéahit (p) yéah# (p) okdy# (p)
2 3 2 21
we- what kind of things did they hdve in the parade# (p)
2 2 3
dey hédl pinch# (p)
23
[hé:#] (p)
32 2 a3 2
pinch# (p) da' téds'e like (...)
31
[6:#] (p)
a3 2 23
hé mémbers de £6od# (p) (LAUGHS)
2 32 2 3 2
I am t&llin' yéu# (p) 1lés' you méanl

2 3
did they have anything spécial like fléats |
3 23 23 2
you kndéw# (p) rides dor# (p)

3 2 3 =2 3 2 31
they had| (p) they had| (p) céstumes I am sdre# (p)
22

yéahi# (p)

21 2 41

yéah# (p) what did they h4ve# (p)

2 2 2 3 2 32

3
4n' [a:#] (p) thdy were pldyin' drdms# (p)
21

whé# (p)
2 3 2 83 3 3 2 3 2 =2
an' tings like d4'| dey h4d de gfrls wi' de| (p)
3 2 33
they had mﬁsic” (p)
2 32
nd mdm# (p)
3 2
who pléyedl (p)
2 2 3 2 3 2 a2
[e:#] de béy dat pldyin' ne drdms# (p)
2 3 34
's at 411 le misic they hd'# (p)
2 32 2 2 2 3 2 a2
yés mdm| an' ne| (p) de gfrls wi' de batdnsi (p)
2 3 23 2 23

tryin' spin neir baténs ardun'# (p) (..) (p)

o AR N L T

S A A




CONVERSATION 6 %
;
2 3 2 2 g
MG: girls from Winston Plices (p) i
: ?;5
MI:  né|| (p) ;
2 3 2 3 2 2 *%
MG: cause there is a biénch dn Wirston Place that| (p) :
3 2 3 2 2 3 2 2 ]
you knéw| (p) préctlce the| batén twirling| -2) (p) ﬁ
a2 3 3 ﬂ
PJ: zéah but dld they éver geét it to perféctlonH (p) i
2 4
MG: I don kndw# (p) when[ (p) #
2 3 2 i
MJ: z can pliy 'em tdo# (p) i
j
i
|
P ;s?
,
|
!
i
{
i
i?
:
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CONVERSATION 7: what did you all do in schoo' for Hallowe'en

From FC 10-24, recorded 31 October 1966

Speakers: Patricia Jones and Jacqueline Drew

a 3 3 2 3 2
PJ: what did you 311 dé in schdo' for Hallowé'en
32
or did you dd anything at 411# (p)
3 8 2 3 3 2 3 2 2

JD: wé wé dréw pfc-| (p) we dréw some Pictures todayi# (p)

2 3 2 3 32
an' wél (p) an' we wrd'l (p)
3 2 3 =2 3 =2
we wrd' some létters to our principal
3 =2 3z
cause shé was léavin' schéo'# (p)
43 4 2 3 11 a1

PJ: yéah I understéod you gettin' a ndw principal why# (p)

3 3 3
is Missis Réphael sfck|| (p)
2 3 2
JD: né shé had| (p)
3 2 - 32
she had to go awdy to andther schéo'# (p)
2 3 =2 3
PJ: [ow] shé has been transférred# (p)
2 3 3
we- did your néw principal céme in yét” (p)
3 2 a3 @2 3 2
JD: sheé gon bé thére tomérro'# (p)
2 3 3
PJ: you all méet 'er yet| (p)
2 3 2 3 2
JD: n6| we saw 'er in ne pldygrdun's (p)
2 23 3 =2 =2
[em] dne d4y# (p) tink i' was| (p)
3 2 3 2 3 2
we saw 'er on playgroun' Friday# (p)
23 2
PJ: yéah# (p) do you think you'll like her batter
2 3
than you like Miss R4phaels (p)

b b i ey
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JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:
JD:

PJ:

CONVERSATION 7

2 3 2 2 42 =2 3
Miss Rdphael was a nice wéman wé’n' shé# (p)
23

yéah# (p)

23 2 a1 2 2

4n'# (p) what do you think# (p) if you think youl (p)
2 3 2 3 2 2 1

is she dlder or ydbunger [-ng-] thin Missis Rdphael# (p)
2 3
6lder# (p)
2 3 8 3,1 2 1
she's Slder|| (p) [&:w#] (p) gdodness# (p)
2 2 3
thén did you éll have a Hallowe'en p4rty# (p)

né# (P) th 2 df'l (P)
3

well you re too big for that dren't you# (p)
2 3 32 2
1 'on' kndwl cause mdst [e] (p) més | (p)
2 3 2 2
jés' bou' &very cliss in de bGildin' ha' ones| (p)
2 2 3
besides ds# (p)

2 3 2
dey wére'n' suppdse to h4ve it

2 2 32

cause dey sénd a ndtice ardun'# (r)

2 2 3

sayin' da' da' Féster schéo'l (p)

2 2 2 2 2
couldn' hdve a [a:#] (p) Hillowe'en party

2 2 23

cause i' ha' been a destrdctive schéol dis yéar# (p)
31 =2
[G:w#] in whét wéysl (p)

2 3 3 3 3
have they been tdarin' it ap4rt insfde or sémething]|| (p)
3 =2 3 2 2 2

théy been| (p) théy been wrftin' all kin's o'

2 2 2 2
things on de w4lls an' éverything# (p)

23

[a:#] (p)
2 2 2
an' fight'n'# (p)

2 4 1 2 32 3 3 2
you're kfdd'n'# (p) [u] whit is [zYs] mére, [kel] (p)
2 3 2
for the y6unger [-y-] classes dr# (p)

i
i
{
|
1

)
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JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

PJ:

2 2 2 2
or thel (p) or thel (p)
2 3 2 3 =2 2
I guéss for de 6lder classes# (p)
2 3 4 a4
it the 6lder ones that are béin' that destr&ctive“ {p)
2 2 2 2 32
from de| (p) from de thir' grd'# (p)
2 2 31
from the third dp# (p)
2 2
[mmeidk] (p)
2 3 22 31 1
that's térrible £?n' i'#(p)
3 2 3 2 2 2 3
that is térriblel an' théy jus' had the school
a2 3 3 3
remédel' insi' dfdn' they|| (p)
23
yéah# (p)
2 a3 2 3 2 1 1 i
an' néw dey have méssed it dp alréady# (p)
2 2
they wrote all dver de wid's §
2 3 i
an' den ney had to pain' it éver# (p) |
3 2 3 1 |
isn' nat térrible# (p) §
2 3 32 *
Jacqueline are ydu a gfrl scdu'# (p)
32 3 2 3 =2 32
yéah we pdse to hive a p4rty dis afternéon# (p)
3 2 A 2 31
[d:w] well téll me a little abou' th4'# (p)
2 2 3 2 3
sée| (p) [w|] (p) wt was 14s'# (p)
2 3 a2
Ménday whén we cdme# (p)
3 3 2 3 2 2
we cdme to de Bréwnie's meet'n'| (p)
3 2 2 2 2

glrl scouts came to de Bréwnie's méet'n'# (p)

3 2
[om whll] (p)

2 2 3 3 2 2
an'# (p) befére we weén' to de Bréwnie's méet'n'
2 3 2
dat méet'n' da' Wédnesday# (p)
2 2 3

we talked abou' hiavin' a Hillowe'en pirty# (p)
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PJ:

PJ:

JD:

JD:

PJ:

CONVERSATION 7

2 2 2 2 2
an' sél (p) Miss Miss Iréne séyl (p)
2 3 2 ' 2
da' wé could hive a Hallowe'en party
3 2 =2 3 2
an' wé had a| (p) we hédl (p)
2 2 3 2 2
bring thfngs dat wé wan'ed to héve for it# (p)
2 2
an' shél (p) an' Bisho' Lléyd
2 2 2 2 3 2
a bake a céke for us# (p) an' she s&i'| (p)
3 2 3 2 3 2
she s4i'| (p) we can dd anything we wdn'# (p)
2 3 2 3 3 2 3 2
so we gon pldy whéle 1ot o! gémes an'| (p)
3 2 2 2 2 3
we gon have some| (p) we go béb dpples [zples]# (p)
2 3 2 3
[6 w] that's 16t o' fun# (p)
3 2 3
what about m4s'
2 3 3 .
did you have to mike mis' for yoursélves|| (p)
2 a3 =2 3 2 a2
né| wé can bring em if we want# (p)
23 3 2
[a:#] (p) what abou' céstumes |
2 3 3 3
( .) dréss in céstumes|| (p)
2 2 2
wél (p) wé jus' g6 an | (p)
3 2 2 2 2 2

we jus' gé an'l put én sdme ol' [ou]l (p) séggl (p)
2 2 2
mike-tp or sémething# (p)

32 2 8 2 2

[ehé:#] (p) an' wé can wéar| (p)

a8 . 2 3 2 2

a costume if we wént to or é&ither wé can Jus'l (p)

2 2 2

put én a| (p) put on

3 2 2 2 3
some kfnd o' cléthes an' dréss up funny# (p)
23 2 41
yvéah# (p) da sdun s 11ke fan# (p)
2 a 2
an' this bébbin' the épple# (p)
3 a 3 2 3 1

I kndw thdt 'ill be a 13t o' fun to éven witch it# (p)

[
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CONVERSATION 7

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

yéh 1's| (p) 1's abdut| (p)

do you have to pay ddes or something# (p)

2 3 2 3 2 3 2

2
yeh we have to pléyl (P) pdy a nifckel dies# (p)

2 2 2 2 2 2

an' when we gé dére| (p) we tdlk abdu'| (p)

2 2 2 2 2
we tdlk abou' [a:m|] (p) f£frst aid# (p)
2 2 2 2
an'| (p) we| (p) sometLmest (p)
2 3 2 2 2 2
an' we t4lk abdu'| (p) 4ccidents# (p)
2 3 2
an' dén sometimes we won't hdve nofin' t41k abdu'| (p)
2 2 3
we célor# (p)
2 s 3 3 2
we- dén't you dsually tike [q:l] (p)
3 2 3 2
dé things like séwing dri (p)
3 3 3 33

did you dé_that 14s' yéars (p)
22 3 3 2 3 2
Yyéah we dé i' sometfmes# (p)

2

2

2

32

3

2 3 2 3 3 3 2
I knéw cause we dfd dat 14s' yéar at our party# (p)
3 1 23 2
(LAUGHS) [d:ho#] (p) wéll# (p) dd you| (p)
2 2 2 3 3
do you| (p) dd you grrl scbutsl (p)
2 3 3
[8] consist of a 16t o' mémbers|| (p)
2 2 3 22

3 3 2 3 2
éight mémbers in ne gfrl scdutsi (p)
2 2 2 3 2
or] (p) or| (p) or maybe mére ciuse# (p)
2 a 2 32
cause séme of 'em hiave'n' been cdémin' dis year# (p)
21
[d:w#] (p)
2 3 =2 3 2 2
cause wé jus' stdrted| (p) réun's (p)
3 2 3 2 2
we jus' h4' rdun' bou'| (p)
2 a3 2 a 2
five or six méet'n's alréady| (p) this yéar# (p)
23 3 3 3z
yéah# (p) whd'| whdt is i' 1¢'|
2 3 3

2
an'# (p)
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PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

CONVERSATION 7

2 3 2 3 3 2 3

bu' we ha'l (p) we did da' y4-| (p)
3 2 3 2 3 2

14s' yéar wé di' séwin'# (p)

3 2 3 2 2 3 3 2

we di' stftches# (p) an' dén we di'l (p)

3 2 3 2

dén we tdéok up céokin'# (p)

2 3 2 3 2 3 2 2 3

an' wé haven' h4d our néx' ting# (p) sée wé| (p)
3 2 2 3 2

wé suppose to be havin' [q:m#] (p) skdt'n's (p)

2 3 2 2 3 2 3 2

cause [z#s] wha' wel (p) dd's wha' we 4kst 'er# (p)

2 2 2 3 = 2 2 3 2

céuld wel (p) téke up skdt'n'# (p) like fce skit'n'
2 3 2 3 2 =2

an' réller skdt'n' an' strée' skdt'n'# (p)

2 3 2 2

well how would you minage thdt I méan you| (p)
2 3 2

you née?| (p) say# (p)

2 3 2 2 2 23

you méet hére at the, (p) at the hduse# (p)

2 3

[ahd: #] (p)

2 2 2 2
an' thénl (p) gb some pla-' (p)
2 3 3
whére for spécial léssons or something|| (p)
2 3 2 32
nd we stdy right down nére# (p)
2 3 2 2 3

bu' how you cain' skdte ddwn nere can you# (p)

2 3 2
né# (p) sée# (p) when| (p)

2 3 23 2 3 =2 2
when wé recfde to g6 somewhdres (p)
2 2 3 2 3
tol (p) to take dp [s] tings wél (p)
3 2 32
we g0 to cértain pléces (p)
2 23
[*mmim## ] (p)
2 3 2 2

2
an' d4's where we (p) [em]] (p)
32 3 2 3 2 32
léar'| we git somebody [u] téach us hdw to skd'# (p)
23

yéah# (p)
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3 2 3 =2 2
ke if wé wanna gd to réller skd(t'n")# (p)
2 3 2 3z
gd dp| (p) we gd up hére (p)
32
on Ontario rdéad# (p)
2 33 2 23
PJ: Kalordma# (p) [ahd:#] (p)
2 3 2 2
JD: an' go réller skat'n# (p)
2 3 2 3 2 2 3 22
an' if wé wanna go fce skit'n# (p) we go u'| (p)
3 22 3 2 2
we go u' dfs-a-wldy sdmepléces (p)
2 23
PJ: [?mmfm#] (p)
2 3 3 2 3 2 2
JD: an' dén we wanna gd strée' ski®in'# (p)
2 2 2 2
dey take us dut dére [a:#] (p)
2 3 2
way out dére where i's réal sméoth [-v-]1 a'# (p)
2 3 3
PJ: [o] Out in the cSuntry 1ikes (p)
2 2
JD:  [mmdi] (p)
2

JD: 1

N R

[ 1d

w

o)

3 21

PJ: [a:w] you've déne dis befdre# (p)

2 3 2 3 2
JD: nd we haven' tdok it dp ye(t)# (p)

3 2 2 3

she téld us abdut i'# (p)

3 2 31
PJ: [S:w] I sée# (p)

3 2 31

séun's like a 1dt o' fun# (p)

2 2 3 3 2 a3
JD:  [all (p) [a|l (p) 1i's £6n I knéw |

2 3a 3 2 3 2 2

cause I béen to de réller skit'n'# (p)

2 3 3 2 2

I haven' béen fce skat'n'# (p)

2 3 ' 3 2 3 2 2

I been strée' skit'n' an' réller skit'n's# (p)

21 2
PJ: [d:w#] (p) d'you a(ll)

3 3 3
have [a] téachers for this alréady” (p)
23

JD: né# (p) -

[T
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2 3 1
how do you gd abou' git'n' téachers# (p)
2 o5 32 3 3 2 3 3 2
I 'on' knéw wé gft 'em we glt 'em| (p)

2 2 3 2 2
Gp dére, (p) 4t de plice# (p)
2 3 2 3 g2 2
causel (p) at de réller skit'n' ring dey hive# (p)
2 2 2 3 =2 3 2
dey have# (p) some mén an' wémen up dére
3 2 3 2 2
dat can téach you in in up de fce skit'n' ring# (p)
2 23
[Pmarin#] (p)
3 2 2
fce skat'n' ring dey have [el] (p)
2 2 2
péople up dére to téach you# (p)
21 2 3 2
[G:w#] (p) well they ha-l (p)
2 3 2 2 21
they dlready hive instrdctors at thése plices# (p)

2 2
[mmm ] (p)
2

! N ' \
cos ' you mdney

3 3
to gét instrdctures thére|l (p)
2 2 3z
né| (p) 41l you have to dé is as' [e] pérson
2 2 2 3 ag
would deyl (p) n6(w)| (p) 1if ydu g6|
2 38 3z 2 2
if you g6 [q:m#] (p) wéll no! really
3 2 2 3 2
you as' [8] pérsoni (p) as' [e] pérsont# (p)
2 a 2
to téach you hdw to dg thétl {p)
2 4 2
dén ney a téach you# (p)
2 3 2 3 3 2 3 2 a 2
but I meéan they wfll téach, I know they will téach you

well don' i

4 a
but I méan you don' hive to pdy anything for ity (p)
23
né# (p)
2 3 2 2 2
well hé'1ll jus' dd dis as a| (p) asl (p)
2 3 2 31
as for dne pérson or £or the gréup# (p)
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2 2 3 2 2
JD: for One pérson# (p) for éne| (p)
2 a 2
for abou' One or twd péople [pipul# (p)
22 2 31 3 2 a1
PJ: [mmm[] (p) at a time# (p) [&:w] I séei (p)
2" 23 23 23 2
well thdt's| (p) thi's nfce thdugh
23 2
I mean because Gsually
23 2
when you go for instrictions [z1s] way
231 2 =23 32 o
you have to pdy# (p) or sémething# (p) o
2 2 3 2 2 o
JD: I knéw| sémetimes you have to pay# (p) ;
2 2 2 2 g
but if you git in téuch wi' dis pérson# (p) |
2 2 2 3 2 2 o
like| (p) 1fke| (p) [gm] dey d§ sometimes (p)
2 3 2 2 Cd
dén you won' hive to pdy ndthing# (p) i
2 23 1 2 3 a1 g
PJ: well lat's wénderful dat's réal nice# (p) 3
23 2 31 e
wéll# (p) so mich for th4'# (p) P
2 3 2 3 2 3 31 -
an' dat's 411 you all dé in ne glrl scouts# (p) e
2 3 2 1 L
I méan dat's 411 you have pldnned so far# (p) L
3 4 3 2 1 {g
what do you plan for the sdmmer activities# (p) &
2 3 =2 3 a3 2 2 ~
JD: in ne stmmer time wé, wé's, (p) when i's, (p) ]
2 2 3 2 3z ;
when ik, (p) stér', (p) sgittin' réal hé'# (p) i
2 3 2 2 ;?
we don' gé to's girl scouts no more# (p) 1
2 23 ?Q
PJ: [0:w] you dén't# (p) fg
2 i
3 2 2 f%
PJ: da' séems like de time dat you would| (p) w
2 2 3 2 ;;
wint to| (p) you kndwi (p) i
2 3 2 3 2 a1 d
JD: I knéw| cause ydu don' hive ndthing to dé# (p) I
2 41 2 ‘{
PJ: |

2 2 §
dat's right# (p) w- sd what| (p) 7
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JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:
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2 3 3
céduldn't you gét togdther an' 4rganize some littlel (p)
3 3
sémething for yoursélves# (p)
2 3 3 a2 3 3
sée wé| (p) sdmetfmes de girls ardun' hére wé| (p)
3 2 2 3
we git togéther we 'on' hi' nothing dé
2 2 3 2 2

we jus' git togéther an' hive a cldéb or sdme?mi (p)
23

yéah# (p)
2 3 =z 2 2
an' dén when we h4ve endugh méney
3 2

we tink we have endugh méney

3 2 2
we have a pdrty or sdme®mi# (p)
23 2 3
righ'# (p) but you ndver céu'| (p)
2 3 2 2
you néver céuld gét yourl (p)
2 3 2 2 3 1
little [9:m] ddnce club organize| céuld you# (p)
2
né# (p)
2 3 3
did you all [a] ever try at i'l| (p)
2 3 2 3
véh we tried a 16'[ (p)

3 2 32 2

2 2
‘we tried a 16t| to do i’ bu'l (p) dd's (...)I (p)

2 3 3 =2 2 2
well téll me thfs d4rl-| (p) Jdcqueline# (p)
2 3 a3 2 3

did you éver take part in ne Wégon Whéel
3

an all that activity when it was on dis stmmer|| (p)
2 3 3z
[o:#] (p) 14s' yéari# (p)
2 3 2 3 2 2
nd I ain' tdke part in ne Wigon Whiel# (p)
3 2 2 3 3z 83 32 2
I took pdrt in# (p) 1i' wésn'l (p) 1i' wésn' de| (p)
83 32 3 32 3 2
i' wasn' dfs sdmmer 1i°' wésl (p)
83 =2 3 2 2
i' was 14s' sdmmer# (p)
2 3

[ow] when ney hiad da' SNAP# (p)

SEEITIA

s -

© e e e =
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PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

JD:

PJ:

JD:

83

23 3 2 31
yéh# (p) I was a' SNAP# (p)
2 1 2 2 3 2 21
[G:w#] (p) well wha' was de dffference in ne twé# (p)
3 = 2 2 3 = 3z,
I jus' like SN-| (p) I jus' SNA'# (p)
g i 2
I jus' like SNAP bétter dan I like [eI] (p)
2 32 2 2 3 2
da' Wigon Whéel# cause I ain' think i' was
3 2 2

hardly ndfin' to dé in Wagon Whéel# (p)

2 3 2 3 2

in 6ther word i' was mdre 4ctive| (p)

2 1
[G:w#] (p)
2 3 =2 311

de SNAP had mdre activities# (p)

2 2
[mm| ] (p)

2 =2

such ggl (p)

2 1 2 2 2
(...) gd from 6ne pliace to andther place# (p)
3 az
[ahd:#] (p)

2 23

an' dd things# (p)
2 31
wha' would you dé# (p)
2 3 2 a3z
sée| (p) firs' we tdke| (p)
3 2 3 2
firs' we take a cldss by clédss# (p)
3 =2 2 3 2 3 3

we g6 on ne| (p) we gd to séwin' class# (p)
2 3 3

dén we gd to misic class# (p)

2 3

dén we gd to [em] 4r'# (p)

2 2 2 2 2

dén we gé# (p) aft' thése thrée# (p)

2 2 3
we gdb Up to de [em|] (p) pérk

2 23

or Up to de playgroun' someplace an' &at our ldnch# (p)

23

yéah# (p)

2 3 2 3 a

an' dén# (p) Af' we éat our liunch| (p)
2 3 2 2 3

we go b4ck# (p) an' we tike u' drdma# (p)

et e s b v, o
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PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

CONVERSATION 7

2 3 a2
an'# (p) an' sometimes# (p) wel| (p) we| (p)
2 =2 2

we gé ou' to de élley, (p)

2 23
play volley bdll [baul# (p)
23 3 2 23

yéah# (p) that sdun's like activity endughy# (p)

1f thét s what z | (p)

2 a3
an' sometimes day téke us swimmin'# (p)
2 23 2 3 =2 3z
[ahd:#] (p) an' when when when you wén' dut on| (p)
2 2 2 3z
when you wen' dut on| (p) dther trips# (p)
2 3 3
wa'n' it Sther things that you di'
23 3
stch as bdsebill or something# (p)
2 3 2 3z
[sn] when w& wen' on 2 trip, (p) wé' (p)
3 2 3 2 3 2 3 2 2
wé ain' néver gd on trf s you knéw wé use to] (p)
3 2 3 3 2 3 az

we jus' wen(t) to Gréen Acres# (p) an' we wén'l (p)
2 1
where is thét (doll)# (p)

2 3 =2

[é:m#] (p) I think i's in Virgfnias (p)
2 23
[9mmmm#] (p)
az
I m no' sdre# (p)
2 3 2 31
an' whén you wén' to Gréen Acres what you dd thére# (p)
2 23 2 2 2
we play# (p) until i' was time to g6 an , (p)
2 2 2
an' évery Friday we gé to [e:m#] (p)
3 2z 23 N
we gb to Potdma' schéo'# (p)
2 3 2 2 2
an' a' Potdma' schéo' we wen' to cldsses dére# (p)
2 2 3 2 2 2
[em] like] (P) we jus' wént to clésses sometlmes# (p)
2 2 2 2
an' [sm|] (p) [e]] (p) Friday[ wé har'ly d6 nothin' ,
3 e 2 3 2 2

més ' Fridays, we har ly dd nothin'# (p)

B s P
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PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

JD:

PJ:

2 23
[Pmmdm#] (p)
3 ° 2 3 2 2
més' Fridays wé just pléy] (p)
2 a =2 2 3 2 2

b4dsketball an' bdseball an' féo'balli (p)
2 32
an' a1l like d4'# (p)
2 23
[mmdimi#] (p)
2 4 2 2
an' when you dfd dd sdmethin' wha' was itI (p)
2 31
wha' wis it you dfd#
3 3
dréwing or sdmething like dé'H (p)
2 3
[mmf] (p)
a1
[4:#]1 (p)
2 31
da's 4(11)# (p)
23 a 2 31
wéll¥ (p) dat sdun' like fun tdo# (p)




CONVERSATION 8: we starte' multiplication today

From FC 10-25, recorded 27 October 1966

Speakers: Gregory Jones and Patricia Jones

3 2 3 2 32
GJ: we starte multiplic4tion toddy# (p)

PJ: [a w#] (p)

2 3 34
do you thfnk you gonna mdke it with th4'# (p)
2 3 4 3 g3
you lfke it alréady| dées 1-' (p)
2 a2
GJ: yes mém# (p)
2 3 34
PJ: does it look hdrd to you néw# (p)
23
GJ: népe# (p)
41 2 4 3
PJ: néwi# (p) all you got to d6 is'n'
32 2 2 2
kndw yourl (p) multlpllcétlon table# (p)
2 2 2 3 2 3 2 3
GJ: an'| (p) an'| (p) an' you ain' gét to kndw nfnes
2 4 2 2
an' téns an' éverything cau- you|
2 3 2 3 2 3 2
all da' yéu got to dd6 is write it b4ckwar's
3 2 23 4 3
an' you én' w1d de séme prdblem# (p)
3z 2
PJ: (LAUGHS) that s righ'# (p) thét's righ' bu-| (p)
3 3 2 3 2 3 2 41
what you méan you don' héve no nines an' téns# (p)
2 2
GJ: we, (p) wel (p) we héd nines an' téns# bu'| (p)
3 2 3 2 2 2
téacher séyl we won' hive to write 'em ddwn because# (p)
2 2 4 3
[m#] (p) de énswers dat wé dseit (p)
2 2 2

da | (p). see wé wen' 311 le way Up to s-| (p)

I3
o1
¥
i
!
il
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3 2 4 3
wé# (p) wen' 3ll way down to sixes# (p)

2 3 2 2 4 2
an' dnswers dé'] (p) réally# (p)

3 3 2 3 2
we write déml (...) backwar's# (p)
2 23
[?mmdm#] (p)
2 3 a2
1i'| (p) tén tfmes# (p)
32 =2 3 1 =2 31
five| &quals fi{fty| like d4'# (p)
3 2 3 2 3 21
[6:w] I sée what you méan ndw# (p)
2 3 3 32 23
[o] shé just take you frdm six déwn| righ'# (p)
2 a2
yes mém# (p)
2 2 3 2 3 2 3 2
say| say| tén time sfx is sfxty# (p)
2 3 =2 3 2
tén time ffve is fLfty# (p)
2 31
an' 4ll down like d4t# (p)
2 a2
yes mém# (p)
2 4 2 32 3 2
you hiven' been dp| (p) from séven to tén yét# (p)
2 3 3 =2 4 2 3 2 2
séven to tén| we don' béen to de sévens an' téns# (p)
22 3 2 31
[mmfi|] dd's what I s4id# (p)
3 =2 3 2 3 =2 32
she sdi' wé should kndw all dése# (p)
2 3 2 3 2 2
well it will céme to you 4fter you know the| (p)
2 2 =2 3 2 3 32
the| the firs'| six [a:#] (p) you kndw# (p)
2 3 =2
that makes it éasier for you
3 2 32
if she téach you de lfttle ones firs'
3 2 a4 2 4 =2
an' thén you'll be 4ble to gét de big Ones# (p)
3 a2 3 2 3 a2
she s4y# (p) she sdid# (p) she séy|
2 3 =2 3 2 2 a2 3
if wé don' go én to[ (p) multiplicdtion# (p)
3 2 3
she sdy wel (p)
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GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:
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3 2 4 =2 4 3
she don' know héw we gonna g&' any divIsion# (p)
3 2 2 2
(LAUGHS) [6:huhuhu|] (p) she makes i' sdun'

4 2 =2 2 3
like it's réal hdrd td you| dén' she# (p)
2 a3z

nd mdm# (p)

2 4 2 2
well division# (p) itl (p)
4 3 =23 3
ft isn' tdo hdrd it'sl (p)
2 32 2

it migh' stem complicited at ffrs' but| (p)
3 3 2
i's jdst like (...) (p)

2 3 2 23 =2 3
it jds' like time tables# (p)
3 32 2
not réally deéar# (p)
2 3 2 2
sée you hdve to gd inté de nimbe' instéad of# (p)
3 2 =z 3 2 2

you knéw [q:#] (p) mdltiplying 'em# (p)
2 3 =z
an' thit go-I (p)

2 3 2 3 =2
that thdt pro'bly b your difficul' préblem
2 =2 3 2 3 2 3
but| i' wén't take you léng to stéte|
2 4 2
straighten th4t dut# (p)
2 4 2 =2
once you g&t your héad strdight dn it| (p)
2 I |
it won't take you ldng to understdnd it# (p)
2 3 =2 a 1
now héw are you with your réading# (p)
2 3 3 3
you doin' bétter with your réading” (p)
2 38 =2 3 3z
...) my téacher (...) she sdy# (p)
2 3 3 2 3 2
was# (p) I [wl| (p) I [wl| (p) I knéw how| (p)

3 2 3 2 2
knéw dem wér' but II (p)

N N 0~

2 2
jus'| (p) jus'| (p)

2 31 2 31

tdo snéw# (p) read too sléwit (p)
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2 az 2 a =2
PJ: you sléw# (p) well sometimes [z®t] hdppens# (p)

2 2 2 2 3 3 324

can| wou? you| can you spéll your wdr's cléarly# (p)
2 a2

yes mdm# (p)

2 3 2 3

does it méan anything if you spéll it firs'
2 3 3 4

an' thén try to prondunce it# (p)

2 a3z a 3 2

yés méml she sdid da'# (p)

3 32 =2 4
she sdy| dnly ting you gdt t(w) dé# (p)

2 2 2

2 3 3
is [am#] (p) [om#] (p) he| (p) 411 le| (p)
2 2 2 4 2 2
[a:#] (p) [a:#] (p) [benins]® an' [a:#] (p)

3 2 3 2 2
cénsonan' létters an' [a:#] (p)
3 2 2 3 2
véwels| only ting you got t(o) dé is| (p)
2 3
prondunce thdése# (p)
2 3 2 31
an' dén ydéu prdo'bly gét de wér'# (p)
2 2 a 2
right# (p) well yéu all haven' had no
4 32 2 2 3
syllables yét| hdve you# (p)
2 2 3 a2
yés mdm we hdve# (p)
2 2
you kndw your| (p)
2 3 21
you kndw your wdr's by syllables# (p)
2 a2 3 a 3z
yés mém# (p) we hdve dbse# (p)
23 =2 2 =2 3 2 2 2
[G:w] well thén| it shéuldn' bd tdo hdrd for you
4 3 32
to prondunce your wérd(s)# (p)
2 2 3 =2 a3 2 2
I| (p) you kndw I hive to work with Michael morei# (p)
2 3z 2 2
on thit# beciuse [s]] (p)
3 2 31
hé's kin' o' sldw like that téo# (p)
2 3
& or [bslfns].
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GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:
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2 3 2
an'# (p) he hésl (p)
83 3 =2 2

my téacher lbokl (p)

2 3 3 2 2 3 2
way in ne dictioniry| for Sur wdr'ss
3 2 3 2 32 3 2
she don' léokl (P) on ne firs' pdges 6f it# (p)
3 =2 3 2 2 2 3 2

she look way bdck in de dictionéryl for dur wdr's# (p)

2 31

like for sdmething she ddn't think you should kndwi# (p)
2 2 2 3 2

she l in other words she gives you a hdrd wérd or# (p)

2 3 2 3
only [téy] you got to dsé| (p)
2 3 2 3 2 32

is tdke de dfctionary héme
3 2 3

an' léok at &'ery pdge [peyd]
2 3 2 32
in ne wér's dat she got déwnl

2 3 2 3
write down ne p4ge [peyj] an' déns
2 3 2 3 2 2
we went to schéol you kndw de pdge nimbers# (p)

31 3 2 3 2 3 34
[a:w#] (p) [a:w] is [z&t] whit you suppésed to dé# (p)
23

népe# (p)
2 3 1
thén you ('re) chéating# (p)
3 3 2 3 3 2
wé pldy dd'# (p) wé can pldy di'# (p)

2 3 4 23
(LAUGHS) [ow] you c4n dd i'# (p) [he:#] (p)
2 32

yés mim# (p)

3 1 23 2 32
[G:w#] (p) wéll| so mich for th4's
2 3 2 4 3 2 21

what élse| what élse is géod in schdol#

4 3 2 =2 2 3

téll me 411 abdut itl cause I]| (p)

23

héalf# (p)

23

héalth# (p)

2 a2

yes mim# (p)
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PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:
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3 2 3 2 3
[d:] then ydu got a whole 16t

2 _ 32 3 1 1

to téll me abdut thdt hdven't you# (p)

2 32 3 2 3 2
yes mim# (p) Mikie ain' got no héalf bookl (p)
3 2 2
d4d's why he didn't gd|

2 3 2 2
didn' gét his hémework tonigh'# (p)
3 3 3 34
s he suppésed to hdve dne# (p)
3 2 2
éverybody 'pdosed to hive one but [a:#] (p)
3 2 32 2 3 3
whit do you méanl you bdy itH (p)
3 32 2 3 =2 2
[?a?G:#] (p) the téacher [q:#] (p)

2 3 2 31
didn' hive enéugh| (p) for to go &ll ardun' [eraul# (p)
3 1

[6:wi#] (p)

2 2 3 =2 32
whenl (p) when Michael came biack to schéo’
3 2 2
he didn' h4ve di' one# (p)
2 3 34
[a:w] she can' gét 'im One# (p)
3 2
she séidl (p)

2 a 2
Missis Jdhnson hasn' dpen(ed) de béx yet# (p)
3 2 2

[G:w] but whenl (p)

2 3
d' you thfink he'll be ible to gét one
34

when she Opens [za] béx# (p)

2 32 =2 3 =2 =2

yés méml cause de téacher wi-| (p)

3 2 3 2 2

néed some for de Sther ones# (p)

2 32

[aw] I sée# (p)

2 3 3 3 32

so whit is it| you hive to d6| (p)

2 =2 32 2 3 32

in| in héalth| (p) for héme wdrk# (p)

3 2 2 3 =2 2
we have to wri'| (p) we have to ds| (p)

h

¢

H

i

H
1
{
i
H
i
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PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

CONVERSATION 8

e 3 2 3 2 3 2

héalf wor's# (p) healf f4c's an' héalf rd'es# (p)
2 3 3

you wanna téll me|

3 3 34
what are some o' de héalth rules# (p)
3 2 3 2 32 2
néver take wédx Out o' your éars# well] (p)
32 =2 2 =2 2 3 32
néver take| wax| dut o' your| Swn éars# (p)
2 2 3 2 2
1é's-| (p) 12' somebody élse dd it]
2 3 2 2
da' got mdre pdtien' in i'# (p)
23
right# (p)
?, 2 3 1
I gotta take de néxt chdpt(er)# (p)
2 a1
how cémel
2 ' 34
are you finish' with the dne you're don néw# (p)
2 a3z 3 3 3
yes mém# (p) wé| (p) wé| (p) wé (...) (P
3 4 3 34
well you not télling mé véry mich# (p)
38 2 2 2 2 32
we have| one chapter| &dvery wéek# (p)
2 3
yé-eh#t (p)
2 3 2 3 2 32

well whi' was the ffrst chapter you h4'# (p)
2 3 2 32
wha' was [z#t] &ll abdut# (p)

3 2 3 2 32
I forgé'| all abdu' d4'# (p)
3 2 3 34
[a:] wha' has i' béen da' long# (p)
2 32 2 3 2 3
yés mim# cause wé started on hi(s)# (p)
2 31
the weéek after we came to schéo'# (p)
2 4 2 2 3 4
ydu're kidd'n'| in Séptémber# (p)
2 a2
yés mdm# (p)
3 2 4 1 2 3 2 3
[:w] no wénder# (p) well dése are things

4 3 3 4
you nd' suppds(ed) to forgét thdugh| 4re théy# (p)
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GJ:

2 38 =2 2 2 38 2 a
my téacher don' win'| (p) de téacher don’ min'
2 3 =2 2
if we forgd' [nd] as ldng as wé 'n‘t| (p)

3 2 2 3 =2 3z
léng as we| (p) réad our héalp# (p)

2 3 2 3 a2
cause she don'| (p) (...) she séy# (p)

2 4 2 4 23
we don' kndw whén| she gonna give a héalf tés'# (p)

2 3z 2 2
that's righ' then you|

3 2 4 1
that's why you nd' suppdsed to forgét i'# (p)
2 3 2
an' if you forgét i'|

3 41 :
héw will you pass the tés'# (p) (LAUGHS)" -

3 2 2 3 2 42 2
téacherl té11l us take our bdoks home an' stddy again# (p)

3 2 3 3
[6:#] you have to go all éver it aghin|
2 31
instdad of kéep it in your héad# (p)

2 a2 3 & 3 3z
yés mam# (p) I got né'es déwni# (p)

3 2 3 2
got nd'es in my nétebook# (p) (...) (P)

2 3 2 3 42
you kéep| (p) you kéep all your nétes# (p)

2 az
yés mém# (p)

2 3 232 a & 3
[ow] th4t's géo'# (p) you hdve to| (p)

2 2 2 38 =2 38 =2
well y-l (p) you gdtta kndw you| (p)

2 4 2 4 2
you gotta kndw 411 your héalth ri'es|

3 3 3

héw many héalth rules do you| (p)

2 32 3 2 3 z

[a] réal impSrtan' héalth ru'es#

2 3 2 3 3 34

do you knéw exdc'ly how mdny you hdve# (p)
2 3 2 =2

[ha] trée df 'em# (p)

3 2 3 2 3

[6] then I knéw you can name me thésel

3 2 3 2 3

y6éu didn' forgét thése did you# (p)
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2 3 2 3 gz 2

I alréa' ndmed you éne df 'em# (p)
23 2 31

righ'# (p) abdut your éars# (p)

2 32 3 2

never dse# (p) here go| (p)

3 2 3 2 2 2 3 32
dfs ané(th)er bne[ abou' éars téo# (p)

23
yéah# (p)

2 3 3 2 2 3 2
néver dse| éar péns withdut léttin'# (p)

2 2 2 32 a3z
withbut, (p) withdut your ddctor sdyin' sé# (p)
3 23
éar whi'# (p)

3 32
éar plugs# (p)
2 3 2 3
[G:w#] (p) di' they téll you anything
34
about your téeth# (p)
82 3 2 3 2 2

[?n?h] we don' 6n nat :hépterl

3 2 4 2
dit's our néxt chdpter# (p)

231 2 3 2 4
[o S:w#] (p) well i' séems 'o mé

4 2 42
ddt would have bé inclided in de héalth rd'# (p)

2 3 4 2 3 2
[VGVGI] dé'sl (p) in ne héalf ri'es| (p)

2 3 2 2
for néx' chapter# (p)

2 3 s 2 32
[ow] I see whit you méan# (p)

2 3 2 3 2 2 3
in éther wér's the éne| (p) the| the rile
2 3 2 32 23
that you hdd alréady was abdut your éars| rfgh's# (p)

2 a2 .
yés mém# (p)

2 4 2 32
[ow] néw I sée what you méanl

2 3 2
the néxt chipter you gd to

31
will prd'bly be abdut your téeth# (p)
2 3 2
Or sdmething like th4' | righ' |
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2 31
dne partlicular thing# (p)
32 a2 2 23
néw I gét i'# (p) wéll# {p)
2 3 2 31
it mist be| writing# (p)
2 a 2 31
y' didn' téll me a thing abdu' thd4t# (p)
2 2 2 3 3
GJ: II you méanl (P) hén' writ'n# (p)
2 32
PJ:  [°mmfim#] (p)
2 3 2 2 3 2 2
GJ: my téacher séy| Michael wou' hi' somel

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

GJ:

PJ:

a

Or

a 2 2 3 2 a 2 2
géod han' writ'n' if hél wou' st6p| makin' (...) (p)
2 3 2

31
but yéu have| (p) téc# (p)

2 a2
yes mém# (p)

3 2 4 2 a 2

yéu have béautiful han'writing I've séen it# (p)

3 a3z 3 2 a =z 82 2

she sdy# (p) she séy| (p) she don' kndw why I hédl
2 2 3z

trouble makin' my [q:#] (p) "é"'s# (p)

2 2a

your "é"#* (p)
2 32 2

I 'on' know* why I have| (p)
2 32
trouble makin' my "é"'gi? (p)
2 & 2 2 2 3
what kin' of® "&"| your sm4ll dne
2 3 11
or your cédpitable# (p)
2 2 23
cdpital writin' "é"'s} (p)
2 3 3 a
you cdin' mdke i'®|| (p)
2 3 2 a1
I can mdke i'® bu' I 'dn' make 'em righ'# (p)
41

why# (p)

2 31 2 a1

sée I make 'em like thfs# (p) like d4'# (p)
2 3 4 3 2

wéll héw does she w4nt you to make itl (p)

'em.

PO——

L
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PJ:

PJ:

GJ:

PJ:
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3 2 43
thdt's| (p) tha's a "é"# (p)
3 =2 3 2
she wan' us to hive one o' thése dne# (p)
3 2 a1
[6:w] One o' the things at the té'# (p)
2 3 2 3 2 31
évery tfmel I dd dé'l I méss [t] dp# (p)
z 2 3 =2 4 2
wéll] if I had a plece of péperl
2 3 2 3 2 2
I would téach you right awdy hdw to dd that |
2 a 2 =2 32 3 2

is it véry éasyi I tell you why i's éasy# (p)
2 4 2 3 23
the tdp o0f it is the firs' thing you mékel righ'# (p)
2 3z
yés mam# (p)

23 2 3
sée# (p) les's sée
2 3 2
if we can fin' a sm4ll piece
23 =2 28 2 23
of péperl an' thén# (p) thénk ydou# (p)
3 2 3 2 2
l¢' me show you this Grégory] (p)
2 3 a2 23 2 23
come hére déar¥ (p) sée# (p) thdnk ydu# (p)
3 2 3 2 2 2 3 =2 . 3z
sée when you mdkin' 'em| (p) a "é" like thi'# (p)
3 2 3 2
thfs is the wédy you have to dé|
2 3 2 3 a1 2 31
you stért from 'e tép| this way# like this# (p)
3 3 34 4 31
sée how éasy that fLs# (p) ydu try i'# (p)

2 a 3 32 =2 4 3 4 2 =2

sée thdt's all you dé| is stdrt wi' [vi] de tép Of it
3 3 2

[Jfs] 1fke thd'# (p)




CONVERSATION 9: what kin' o' work you do

From FC 10-8, recorded 12 September 1966

Speakers: Harry Jones and Michael Jones

MJ:

HJ:

MJ:

HJT:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

2 3 2 2
what kin' o' wérk (do) you dd# (p)

2 3
[6:w]] (p)

2 2 3 3
constriction work [kStras® wr(k)1# (p)
2 3
you bluildin' schdéo'# (p)
23 2 2 3 2 2
né# (p) I'm buildin' a# (p) tés' buildin'# (p)
2 3 2 =]
for| (p) 4irplamnes# (p) 1i's# (p)
2 3 =2 } '3 2 2
i's prétty good r»za'zdtion but a# (p)
3 =2 3 2
1ot o' wérk [n]# (p)
3 z 3z
takes smdrt méns put it dp# (p)
2 32
which I'm not éne# (p)
2 3 3 3 2 3 3
(LAUGHS) do you stdy thére whére you wérk at]
a 3
for ldnch# (p)
2 3
[?6?m|] (p)
2 3 2 3z
I thought you gd on pldce| to &at linch# (p)
22 2 a 2 3
[?m°m] I stay right on jéb dodugh# (p)
2 2 2 2 2 a3 3 2
[G:T#] (p) [?a”6”a:#] (p) what you méa- [a:#] (p)
2 3 3
dat dey bdildin' on une place# (p)
2 3 3
an| (p) ténkin' dn ne gréun'# (p) 5
2 3 3 ;

or what éver you call i'# (p)
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HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:
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2 38 2 3 3 2
no we gét| we gét a| (p)

2 a3 2 23 2 2

big héle in ne gréun' an' [o#] (p)

2 3 2 3 3 2 3
cover it dp wi' céncréte# (p) Ffldw it in# (p)
2 3 2 3 2 2 2 23

den we get wéod over tép of it# (p) for séun'# (p)
2 3 =2 2 3 2 2

an' we got| (p) [o] dey got fdns in détl (p)

2 3 2 3z 3

éven drdw| (p) a himan mén [m2]] (p) t6 'em# (p)

2 3 3 3 3 3
do de flies wérry you mich déwn nére# (p)
3 3 2 2
dey don' &ven bé rdun' nere# (p)
2 2 3z 3 2 32
ciuse de [q:|] f4n# (p) éven draw a mé4n|
3 2 3z
knéw what to dd wi' a £iy# (p)
2 3 3 3
(LAUGHS) don' né?n béther ydu# (p)

3 2 3 2 32
néttin' but de héatl (p) an' ne mdd# (p)
2 3 2 3 2
I wérks in a bdildin'# (p)
3 3 3 2 3 2 2
we c-l we cdlls it de tés' buildin'# (p)
3 =2 2 32 2 3 32
tést'n' forl (p) pédrts# (p) for 4irpliness (p)
2 3 2 23
for pécple da' drive# (p)
32 2 2 3 2 2
yéah butl (p) dis is ndt bfg endugh fbrl (p)
2 3 2 2
airplane to come Sut dver dere# (p)
2 2 3 2 3 =2 a3
but i'sl (p) 1i's a big bdildin'# (p)
2 3 232 2 3 2 31
dey 6nly ﬁsin"itl (p) tés'n' de pdrts# (p)
3 4 3 3 3
D&' have ydu &ver bluilt a schdol Up beféres (p)
2 3 2 31

[°m@m#] (P) quite a féw# (p)

2 4 3 32
wha's de ndme o' de schéol# (p)
2 3 2

2 3 2 3 2
I cdin' [kit]c4ll 311 de ndmes of i'# (p)

G2
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HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

2
14s' one I w' workin' wi'|

3 2
2 . 2 2

was at de Eas' C4p't' Strée'# (p)
2 a 3

Eas' cdpito'# (p)

2 3 2 3 2 az
[?mm|] (p) put up a schéol out dére# (p)
2 3 2 3 3
have you éver built a chirch up# (p)

2 3 =2 2
no I never wérk on a chlirch# (p)

3

[mdti| 1 (p)
2 3 2 32
never wérk on a chirch# (p)

2 3 2 3 2 3 2

2 3 3 2 3 3

we put up dérmitdry for d' cdéllege# (p)

2 a a 4 2 a
you hél' build d4'# (p) you hél'l (p)
2 3 2 =2
[Pmmt|] (p) put bp| (p)
273 2 2 3 2 2 3

a fine art bdildin'# (p) for de céllege# (p)

2 2 3 3
[a:pm#] (P) [a”|] (p) you ddn' wérk| (p)

2 3 2 43
[a:#] (p) jés'| (p) - ddwn nére| (p)

2 2 32 3 =2 a2
orl (p) wheréver you wérk at néw# (p)
2 8 2 a3 =2
(.-.) (p) wherever my jéb is c4llin' mel
3 3z
dd's where I gé# (p)
2 3 32 2
when you ffnish d4'| (p) you gd sdmewhere
3 3z 2 2
sémewheres élse# (p) di's where| (p)

2 2 2 3 2
da's where my| (p) work c4ll me# (p)
2 3z

da's where I gé# (p)

2 2 3 =2 .3
[atmm#] (p) whdt you Use himmers
2 ° 3 2 3 =2 3
an' things like d4' to wérk# (p)
23 3 1 2

2
[o:w#] jus' on schéo's an' héuses an' bdildin'(s)# (p)

3

élse# (p)

1

2
né# (p) I'm a hélper# (p) I bring de matérial# (p)
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MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:
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32 2 2
[6w#] (p) but you| (p)
2 3 2 3 23
but you rfdes on ne trdck| righ's# (p)
2 3 2 3 2 3
[°d*m|] (p) if I née' sdme®m# (p)
2 3 2 32 3 2 2
I git my ldbor foreman to bring it td me# (p)
2 3
git somebddy to bring on ne trdck| (p)
2 2
or whatéver dey gonna hive it on[ {(p)
3z 2 2
bring# (p) an' [a|] (p)
2

3
once dey git to de buildin' nat I néedl (p)

2 3 2 3 3 2
den nd's when I take éver# (p)

2 23 2 23

but you gé somewhere élse# (p)
2 3 2 23 23

an' pldce to ge' pdid# righ'# (p)

2 a2 2 3 2 3 2
[?m?tim#] (p) dey call on mé to gf' m(e) m(y) money# (p)
32 2 3 3
[6:w#] (p) dey give you# (p)

2 3 3 3
dey téll you whén no go héme tdo# (p)

3 2 2 3 2 3 1
[OmOml] (p) we got a mdn na' bldw a whistle# (p)
3 2 a2
time knock S££# (p)

2 a3 2 3 2 3 az
he bléw Off for ldnch# (p) an' gé héme# (p) %
2 & 2 3 2 3 3 32

[>timm|] (p) an' bléw if i's time| stir' to wérk# (p)
33 z 3 3z 3 3z

éne ménl de sdme man do de sdme thing# (p)
3 32

everyddy [eyvedeyl# (p)

3 2 2 2 3 2 2

séf (p) 1if [a:#] (p) don' ndbody cbmel

2 3 2 3 23

you jés' dél what you have dé righ'# (p)

3 2

'at's [y=s] righ'# (p)

2 2 3 2 2

so tha'| (p) théy# (p) Llike if 't it] (p)
2 33 =2 s 2 2

if i's Friday# if yéu get paid on Fridays# (p)
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§ 2 3 3 2
; how do déy git de money# (p)
:5 2 3 2 32

HJ: [o:] déy gits from de bdnk [bg:]# (p)

a 3 2
MJ: bédnk [b&]# (p) [6'W#] (p)

2 2 2 o2
HJ: dey git de péyrolll méde up in de bdnk [bE:]# (p)

2
an' dén dey gdt a| (p) spécial ménl

2 3 2 3 2 3 32
to deliver de méney to de Jéb Jéb Jéb, like d4'# (p)
3 2 3 a

MJ: he 'liver to 411 jdbst# (p)
3 2 3 2 2

HJ: I 'on' kndw if he 'livers to 411 of 'em but| (p)

3 3 2 3 2 2
he tdkes i' to a féw of 'em# (p)

2
MJ: does Slfm [wt] you# (p) wérk wid you# (p)

23
HJ: whé# (p)

2 az 32
MJ: da' man na' hid da' c4r# (p) Slim# (p) (...) (p)

2 az
HJ: had a cdr# (p)

3 32 32
MJ: had a cé4r# s- 1im# (p) you knéw# (p)

a 2 32

mdn na' played béseball# (p) w1t de Hérnets# (p)

3 3 2 2 3

I méan [q:a:#] (p) not de Hérnet# {(p)
2 2
wit the [o:4#] (p) Pirates# (p)

HJ: when X ul (p) when you sée lm# (p)

3 ap a4 2
MJ: w1t Skip téam# (p) da pléy de Hérnets# (p)
23

HJ: zéah# (p)

MJ: an' hél (p) hit de héme run# (p)

HI:  (..) dey dey dey dl n' no‘ (p)
a
didn' pléy no [pérlts]# (p)
3 2 a2 2 2
déy were pliyin' wi' de [pérlts]l nét de Hérnets# (p)

At
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MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

MJ:

HJ:

3 32 2 3 3 3 2
I sdi'# (p) da' hé| (p) dey pldy de| (p)
2 2 2 3 2 3 2
[:#] (p) [o:]] de [p£rits] play de Hérnetsi# (p)
3 32

dd's righ'# (p)

3 2
[6:wi#] (p)
2 B
righ') (p)

2 3 2 3 2
yeah cau' dat Skip play wi' de [pErits]# (p)
2 32

[ahd:#1 (p)

2 2 2 3 2 33

an' déyl (p) an' dey pldy de [pérlt]l (p)

2 3 3

'e' me see [emisi] de Hérnets# (p)

2 2
(mmdi# ] (p)
z °

S 4 =2 2 2 3 3
I don’ knéw Hbrnetsl I éin'l (p) céin'] (p)
2 4 2 2
I know de téam is de Hornets |
2 3 2 2
but T ain' néver pldyed in ne Hdrne'# (p)
2 3 3 3 3
you hdven' pldy wi' de Hérnets# (p)
3z
[*mod|] (p)
2 43
[shd:#]1 (p)

2 3 4 2 2 2

3
I pldy wi' de [p#ritsl# (p) nd' de Hérnets# (p)

3 3 2 3 32
you pldy wi'l Géorgetdwn# (p)

2 43
Géorgetown AC# (p)

32 2 4 3 3 3 23
yéah| an' y'411 téam Pldy de Hérnets befére# (p)
¢...) (P
3 3 3 3
hdven' you pldy wi' de Hérnetss# (p)
2 3 3
I méan Géorgetown# (p)
3 3 3 4
when ney pldy de Hérnets befdres (p)
3 =z 2 3 2 2

3
i play wi' Géorgetown évery [prigll (p).
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MJ:
HJ:

MJ:

HJ:
MJ:
HJ:
MJ:
HJ:
MJ:
HJ:
MJ:
HJ:
MJ:
HJ:

MJ:

HJ:
MJ.
HJ:
MJ:
HJ:
MJ:

HJ:
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31
very ting dey pléy# (p)
3z 2
[6:#] (p) an' ds [giﬁj (p)
a4 3

I don' mém'er no Hérnets# (p)

2 3 3

do S1im wérk w1d y’all# (p)

2 3 2 2

de Sne na'| pItch for de[ (p) [el] (p) [pérlts]# (p)
a 2 2

you talkin' bou' §- I (p) hé pltch for [pérlts]# (p)
2 2

2
\
e

[mmidi#] (p)

2 4 3 3z

well hé didn' play wid us# (p)

3 3 2

I sdid dd he wérk w1d you# (p)
2 3

[?d%al1 (p)

2 3 2 3 2 2

[ow] he don' wérk wid y'all jdbs# (p)
3 2

[*m?| ] (p)

2 3

2 2
I knéw Mlster Dick wérkl (P) on y'a1i jéb# (p)

whé# (p)

2 2 3

Mister DIck# (p) dén' he# (p)

23 2 32

yéah| (p) bu' he don' play nd b4ll [boy]# (p)
2 a2

I knéw# (p)

2 3 2 3
you think ydu gon pldy# (p)

[hé #1 (p)
3
you gon pldy dig yéar# (p)
3z
whd'# (p)
2 a 3
Play bdsebills# (p)

2 3 32
I 'on' knéwi# (p)

3
[hd:#] (p)

S
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2 3 2 3 2 4 2
MJ: I 'on' kndw I migh'| (p) play (...) £6otball# (p)

3
HI:  [md|] (p)

2 3 2 2 a 2 2
MJ: I migh' [a:#] (p) not pldy no more béseballl
2 a 2
migh' play fdotbill# (p)
3 2 2 2 3 2 3z
yéu play i'l (p) pléy, (p) I ma play béf# (p)
2 8 2 2 2 3z
cau' bSf of 'eml nice gdmes# (p)
2 a3
(BURPS) 'sclse mé# (p)
2 3 2 2 3 2
HJ: you [g3] play fSotbill in' bdseball# (p)
2 3
MJ: [modi|] (p)
2 a3 2 a 2

HJ: well I don' wdnt you playin' féotball [-bo]# (p)

3
MJ:  [mf|] (p)
2

3 2 3 2
HJ: I don' wdnt you playin' féotball [-bol# (p)
3 2
MJ: okdy# (p)
2 3 a
Da' have you all [a:] &ver pliyed bdsebill on| (p)
2 2@ 2 2 32
have you éver pliayed bdsebiall on TV# (p)
3 2
HI: [*m?@|] (p) (BURPS)
2 3 2 3z
MJ: if I, grow ﬁp, (p)
3, 32 2
I ma try to play wi' de Sénatorsi (p)
2 3 2 2
HJ: I thought you didn' wan' play wi' bdseball team# (p)
2 a
MJ: [hé:#] (p) [ha:#] (p)
3 3 2 2
HJ: I though' you [n] wanna play with [n] b4seball t&amif (p)
3z
MJ: whi'# (p)
2 3 2 2
HJ: wanna play b4sebiall dén# (p)
2 3
MJ:  [mmd#] (p)
30 2 3 2 3 32

HJ: Sén'ors d'ain' tdkin' no 14cal béys# (p)
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2 32 3 2 322
you got be réal géod Play wi' Sénators# (p)
2
MI:  [mfi#] (p)
2 3 2 3
HJ: you gotta be twice a' good as mé# (p)

3
MJ:  [md#] (p)
2

3 2 3
HJ: you gotta be twice a' good as mé# (p)
2 3 3 2 2
MJ: I have to [hzfo] gd to cSllege# (p) an' [of] (p)
2 3 2 3 2
HJ: what is i' géod to g0 to célleget (p)
2 3 2 3 2 3 2
where you playin' féotball bdseball or bdsketbills (p)
3 2 3 2
géod to gd to cbéllege# (p)
2 3 2 3z 83 2 3 »
learn éverything y' c4n# (P) g6 to célleget (p)
3 oz 2
you don' néed ha'| (p)
3 2 3 3z
you don' ha' to pldy no gdmei# (p)
3 3 =2
jus' go to célle's (p)
2 3 3
MJ: I'm gdin' to cbllege [kaliz]# (p)
2 3 2 3 3
an' céme out o' cbllege [kaliz]# (p)
2 3z
an' go to wérk [we:r]# (p)
2 3 32

HJ: I got a wéak bick# (p)

3
MI:  [wit] (p)
2

3 3z
HJ: I got a wéak bgck# (p)
32
MJ: whére# (p)
3 2 3 2 2 32 3 g
HJ: ybu go to céllege| an' I'a bréak i'# (p)
32
MJ: whd'# (p)
2 3z
HJ: jus' for yéu# (p)
3 2 2 3
MJ: Rdymon' gd to célle's (p)

2 a2 3 3z 3 3z
HJ: I say ydu# (p) you make one stép| (p) I make de rés'# (p)
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CONVERSATION 10: what you do in school today

From FC 10-7, recorded 13 September 1966

Speakers: Albert Jones and Gregory Jones

2 3 3 2 2
AJ: whatl (p) whidt you dd in schéol today# (p)
2 =2 3 3 2 3 3
GJ: we di'| rifmati'# (p) dictionary stbdy# (p)
2 2 2 2 23 3
we di'# (p) we di'| (p) gedgraphy# (p)
2 2 3 3 .
we di'| (p) 1lénguage [lexwijl# (p)
2 3
AJ: did whd'# (p)
a 3 y
GJ: ldnguage [lengwijl# (p)
a 3
AJ: 1lénguage [lengwijl# (p)
2 2 2 3 3
GJ: an' we di'# (p) we di' spéllin'# (p)
2 3 2 =2
AJ: hdw you make éut on i'# (p)
2 31 :
GJ: I did wéll# (p)
2 a =z a2
AJ: we' whdt is wéll# (p)
3 2 3 2 3 1
GJ: shé put in yés on dur pdpers# (p)
2 2 2 2
she don' put in| (p) she don' plt in| (p)
3 2 2 2 31

géod or ndfin'| she jus' pit yés# (p)
3 =2 31
AJ: yésl an' né# (p)

23

GJ: yéah# (p)
2 3 2 2
AJ: when you gét 'em all righ' she put inl (p)
3 3
yés on i'# (p)
22 =2 2 2 3z 2 3z

GJ: yéah# if ydu gét 'em| (p) all wréngl shé put né# (p)
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AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

CONVERSATION 10

2 3 2 a1
if 'you gét 'em all right| sh® put yé&s# (p)
2 3 2 3}
if you get éne wrdng she'a plt a X|
2 3 2 3 2z =1
an' dén she'a plut yés agdin# (p)
az 2 a 3
[dw#] (p) (YAWNS) T- did you s&e Térry a' schdo'# (p)
2z g 2 =2 2
yeah I saw Térry# (p)
a2 3 2
téacher tol' me plt a néticel (p)
2 32 2
to Miss C4vanaugh# (p)
2 2 2 2 2
an' I walk pdss Térry's rdom| (p)
2 3 2 2
we' you sée him a'| (p)
2 3 3 3 3
do y'd4ll go ou'sfde in d4ytime# (p)
a 2 3 2
wé go ou'si' for récess# (p)
a 2 3 2 2
héw many time (s) a ddy y'all go du'| (p)
2 a3z
for récess# (p)
3 23
twd times# (p)
3
thrée# (p)
2
twé# (p)
2 3 3 2
do hé gdes du'| (p)
3 3 3 2
y'41ll [ya]| éverybody go Sut at de same time# (p)

3 a3z 2 3 3z 2
we gbes# (p) [m:#] (p) we gé [a:mm#] (p)
2 3 2 3 =2 2 ¢

tén tirty| déy go abdu'l| (p)

2 3 2 a1

bou' qdarter to tén# (p)
2 2 3z 3 2 2

an'| (p) twélve o'cléck| (p) we go dut too an'| (p)
a a3 =2 2 2 3 3

we stdy ou' pléygroun'l til tén o'l (p)

2 3z 3z

til one o'cléck# (p) dén# (p)

3 2 2 3 2
dd's when de| (p) tfme for| (p)
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AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

G.T:

3 2 3 2 3 1
béll ring# dén we gdt to go to d' cldss rdom (p)

a 2 21 2 23

what you 311 dé# (p) play b41l# (r)

2 3 2 3 = 3 2

we pliy kicl bill todéyl but sdmetimel

2 3 3 2
da's wha' we lUsually Pldy kick ba'# (p)
23 2 3 2z 2 3 3 a
[*fim#] (p) hdw bou' M4y Méyl does shé gées ou'l
3 3 3
when you 411 gd Su'# (p)

23 3 2 2

yéhé9| (P) éverybody goes du' when# (p)

2 3z

a' twélve o'cléck# (p)

3 2 3 2 2 3 3

I'm talkin' bou' da' récess# do 411 de [k1G: |1 (p)
3 2 3 3 31

cldsses go Sut a' récess at de sime time# (p)
23
né# (p)
2 3 3 23 2 a 3 2
jus' 6ne class| go Sut a'| (p) 6ne time an'# (p)
2 3 2 =2 2 3 3
no trée [to-] cléssesl go out a' trée [te-] timesl
2 3 2 2 2
an' trée [tO-] cl4sses go 6ut de sa-| (p)
23 2 2
de Sther ti'# (p)
2 2 3 3 2 3 2 2
[mii##] (p) do yéu sde Michael an' 411 o' [bm]# (p)
2" a 43
is Michael in your cliss# (p)

3 3 2 3 2 2 2

népe| téacher put 'im dut o' our cldss rdom# (p)
2 3 3 2

put 'im in whg' cld(ss)# (p)

3 2 2

3 2 32
he put 'im in ndt téacher| (...) ddwnstdirss (p)
3 2
cldss rdom# (p)

3 2 3 2
how abou' M4rsha'# (p)

3 2 3 2 2
Mdrshall in Miss Jénes cliss rooms (p)
3 3 3 3
is [z%t] de sdme class Térry in# (p)

2 a3 2 32 2 2

no Térry in Miss Prior's clissroomi (p)
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AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

CONVERSATION 10

2 2 3 2 2
hdow bout [e:|] (p) Cobra déughter|

32 3 2 3 3
shé in ne cldss dat [q:] M4y May# (p)
2 332 2 3 2
no shé in| Miss Déan's class|

2 3 2 32 2
Charmdine is in Miss Piper's class| (p)
3 2 2 3 32
[6:w#] (p) but déy in ne sédme grd'# (p)
23
yéah# (p)

2 3 1
but in differen' cldsses# (p)

23
yéah# (p)

3 3 2 2
what Is [z2 o#] (p)

3 2 2 2 3 1

what de reéason for de| differen' cldsses# (p)

2 3 32 2 2
if déy hd' [em#] (p) [em#] (p)

3 2 2 3 2
jas' abou'| (p) if déy h4'| (p)
3 2 3 2 2 2
éverybddy in ne same cldss room|dey cduldn' gi'| (p)
2 3 2 2
dey cduldn' git &veryting élse dn' i'| (p)
2 3 1
like dey wén'e'# (p)
2 3z

[o] dey cduldn' get everybody in de same cli'# (p)
23

né# (p)

2 3 =2 3 2 2 3 2

[ow] i's nét a| (p) B class| an' a A class# (p)

2 31

ndthing like d4t# (p)

23 2 3 =2
né# (p) 1i's jus' kinnygarden
32
all le way up to six grdde# (p)
3 2 3z

kinnygarden 3ll le way up to de six gride# (p)
2 3 a2
I 'on' un'erstdn' nd'# (p)
2 3 2 3 2 3 2
see wé have| (p) we hdve# (p) we have| (p)

3 3 3
trée| (p) ffrs' grader# (p)
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AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

3 3 3 3 3
tréel ffrs'l grédel téachers# (p)
2 3 2 3 3 3 3 3
an' wé have twé| (o) twé| sécon' grade téachers# (p)
3 2 3 3 2 2
wé ha' twé| (p) £béurf grade teachers an'|
3 3 2 2
twé thir' grade téachers# (p)
2 3 3 2 2
an'] twé| kinnygarden tdéachers# (p)
P 2 2 3 =2 2
an' ne [a:#] (p) twd kinnygarden téachersl
3 2 a2
dose de teachers dat Miaurice an' Léwis 4re# (p)
3 2 3
urice an' Léwis got de same téachers# (p)
2 322
Térry have Miss Cévanaughl {(p)
2 3 2 31
Maurice an' Léwis go' Miss Frénch# (p)
2 4 2 4 2 2
well Térry not in de kinnygarden|
4 2 4 2 3
hé's in firs grdde ain' 'e# (p)
23 3 2 3 2
yéah# (p) d4's what téacher he ha'
3 2 2 322
l4s' year# Miss Cdvanaugh# (p)
2 3 2 5 3
[o] hé had de sdme téa-l (p)
3 3 2 3 3 3
he g6t de sdme téacher dfs ydar|

*

or

L

M

w

3 3 3
dat he ha' 14s' yeéar# (p)
23 2 3z
né# (p) see hé] (p)
3 2 3z 3 2 31

hé in ne rdom néx' déor| d4's de firs' grddes (p)
2 3 2 2
nex' déor to Miss Ciavanaugh# (p)

2 3 2 3 3 3z
an' nén ney got anéther firs' grdde# (p)
2 3 2 2 2 3 1
got andv' firs' gride [q:#] (p) ardun' de cérner# (p)
2 32 2 3 2

how bou’ M6j0| i' Méjo in ne same [o:#] (p)

3 2 3 3

firs' grade as Térry in# (p)

2 32 3 3 2 2

no Méjo di'n' gél (p) pdss 'e firs' gra'# (p)



l

112

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

CONVERSATION 10

2 a 3
wha' di' he stdy bdck# (p)
3 2 3 2 2
he pass(ed) to de Junior Primary# (p)
2 3 22
Junior Primary# (p)
2 8 =2 2
but he gd to school 3ll ddy ndw don' 'e# (p)
23

yéah# (p)

2 2

[ow] when youl (p)

2 3 2 2 3 2 2
you'a pdss from [a:#] (p) kiInnygarden# (p)
2 3 2 31

if you pass de tés's]you go to firs' gr4'#
2 3
if you dén'# (p)

2 3 1 1

you go to Junior Primary# (p)

23

yéah# (p)

2 a2 3

dey stay in Junior Primary all le yéar# (p)
2 az

dey stay in nere all le yéar# (p)

2 2 a2z 2 a3 4 32
dey| (p) they pdss# (p) dey péssl dis t1'# (p)
2 3 2 az

deir repér'car' say dey pdss#

2 31

den dey go to firs' grdde# (p)

3z 2 a2 az
[6w#] (p) how you think M4y May ddin' in schéo'# (p)
23 2 3 2 a1

wéll# (p) I think she ddin' £1'# (p)

a 2 3 1
hér room is acrdss de hiall from Térry's# (p)
2 3 a 3
you all have a hémework &very évening# (p)
2 2 3 2 2
nél (p) we dén' have hdmework &very éveningl
3 2 3 2 3 32
we ha'[ (p) we have hdmework sdémetime# (p)
2 2 2 2
wha' jéstl (p) when you 411 [yau]l (p)
2 a3 2 2 a 3

have tés'esl you all [yaul have hémework# (p)
3 2 3
wé have tes'es jus' bou' éverydéyl (p)
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AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

AJ:

2 3 2

3 2

2

23

bu' we don' hive hémework] j-s' bou' &veryddy# (p)

3

you all [yau] have cértain days for spéllin'

3

3

3

an'| cértain diys for ritmatic| sdme’m

2
2 2
2 3 32
né| (p)
2 2
den we ha'# (p)
2 2

den we ha'# (p)
2
den we ha'

we hdve# (p)

3
spéllin' teés'

3

2 3
gedgraphy t

3

3

3
iike d4'# (p)

3

és' one d4y# (p)

one ddy# (p)

3

2

rifmatic tés' one d4y an'# (p)
a2

2 3
[a:#] (p) 1ldngu

2

2

3 2 2
[Pmomdd | ] (p)  [mefitt] (p)
2 3
vou gd to whét gra's# (p)
23
f1£'# (p)
3 32

fif grd'# (p)

2
you [a:#] (p) 1

4 4 2

2

2

2

2

3
éave Foster an'#

2

hdow high do you gd in [a:#] (p)

2

2 2 3
i's| (p)
2 3

2 3 2 2
an' dénl I pass to de six gra'| I st

3 2 2
six gra'# (p) a
2

3 2

32
n' dén# (p)

3 2

3

2 2 3 3
you gbin'] froml (p) kinny# (p)

32

3

2
dver at F

3

3

if I pdss to de £1f gra'| (p)

2

32

age tés' one d4y# (p)

3 2

[0o] when you pass dis yéarl

when you gét to de sfx gride

3 2

éster# (p)

dy dére# (p)

2

2

if I pass to de séven grade I léave Fosteri# (p)

2 3

an' go to d' P4r
2 2 2

go to Pdrker# (p
2

how you think Miurice an' Léwis ddin'# (p)

3 2 32
déy ddin' £L'# (
3, 2 3 2

1
ker# (p)

3 2
) (YAWNS) [o:w] wa'# (p)

P)
3 2

3 2

23

2

I saw dém on ne pldygrdun' tod4y# (p)

2

dey were playin' gdmes# (p)

2
da's when they 1

32

2
éarn, (p)
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GJ:

AJ:

GJ:

AJ:

GJ:

AJ:
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2 3 2 2 3 2 a
in ne kinnygarden they léarn how to sp&ll their némel
= 3 2 3 2

an' write i' dén' they# (p)

23 2 3 2 2
y¢ah# an' ney ldéarn how to play| (p)
2 3 2 2 2 3

all kin's o' games| like duck duck gdose#
3 2 3 2 32

dit what déy were playin' toddy# (p)

2 2

well do [d1] Maurice an' Léwis kndw hdw to| (p)
3 3 3
print deir ndme ye'# (p)

3 2 2 2 4 32
M4urice kndw how to| prin' his wéll# (p)
2 42
évery time soOmebody try to teéach Léwisl

3z 2 3 2 2
Léwis make| létters backwar's# (p)

2 3 2 2
[o] he make his létters backwar's# (p)

23
yéah# (p)

2 3 2 2 3

I guess Alice have to téach him# (p)



CONVERSATION 11: i' was Harry Lee birfday too

From FC 10-14, recorded 6 October 1966

Speakers: Michael Jones and Margy Gurney

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

3 3 a3 1 3 2
listen| Michael| téll me sdme?m# (p)
3 =2 2 2 3 2

f wanna kndw abdu'| when yéu were| (p)

2 2 2 2
with the| (p) in| (p) ha'| (p)
2 3 2 32
in ne bdseball# (p) téam# (p)
4 2 4 2
b4seball séason is éver# (p)
g 42 =2 4 =2 43
I kndwl but yéu can téll me what you did# (p)
3 a2
what I dé# (p)
2 2 3 34
well didn't you gd and play (a) gdme anywhere# (p)
31

yéah# (p)
31 2 3 2 31
whére# (p) whére was the l4st dne da' you played# (p)

a11| (p) 41l our gdmes were ddwn Stéa'l pléygrdoun'# (p)
2 23
down whére# (p)

32

stéa'# (p)

I don' kndw where that Is# (p) where Is it# (p)
2 23

sévent an' P# (p)

2 3 2

how did you gét thére# (p)

23
wdlk [woul# (p)

23 1 3 2 31
[wa:w#] (p) i'n' 'at's a long wdlk# (p)
2 3 2 3

rd 23
it 4in't but ddown U Strée'# (p)
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MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

3

32

ddwn O# (p)

2

-]

2

3

by b3

41
seventdenth an' T# (p)

31
P# (p)

2,1
P# (p)

Z
P# (p)

2

[u] whé wduld [

2

3

3 2

] 32

a 16t o' téams# (p)

2

42 2 31

with whé| like whé# (p)

3

3

wéll# like [a:#] we play Stéa'# (p)

2

21 2
who would céme# (p) ki-| (p)

3 2 ] 34

3 3 2 3 3

Mitchell P4rk# (p) Kamordma# (p)

3

32 3 3 2

CONVERSATION 11

2

2 31
I méanl (p) I méan séventéenth# (p) an' T# (p)

3 1l

2 2
e|] (p) who would play agafnst you# (p)

2 2
an' [o:#] (p)

31

Mitchell P4rk# (p) Kamordma an' Stéa'# (p)

2

3

34

did you knéw any o' the klds on the dther téams# (p)

2

3

4 3

3
nd' 411 df 'em# (p)

2 31

whé won the las' gédaz# (p)

3 a3 4
this sdmmer# (p)

3 3 a2 3 32

wé] (p) we 16st# (p) oOne gdme# (p)
3 3z 2 2

only dne gdme# (p) in thel (p)

2 3 34

in the whéle time you pldyed# (p)

3z

éne# (p)

2

41

how many. gmes did you pldy# (p)

2 3 gs 32
we pldyed I 'on' knéw# (p)
2 23
did you play a 16t# (p)
2 3 22
not téo many# (p)
2 3 21
whd won the 14s' game# (p)

o e e



CONVERSATION il 117
2 23

MJ: we did# (p)
3 2 31

MG: véry gbod# (p)
2 3 2 3 3 2

MJ: becduse we 1ds'| thit dne game

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

3 2 32 2 2
because théy had a bdy| fifteen ydars# (p)

2 3z 2 3 2
fdurteen ydars 41' [og]l (p) a pitcher# (p)
2 3 2. 1
how 0ld should hé have béen# (p)
23
twélve# (p)
2 2 3 3 a3z
[G:w#] (p) so he w's too bigl for yéu# (p)
2 2
didn' the Umpire sdy that| (p)
2 2 3 a4
he was disqudlified# (p)
23
né# (p)
2
[md |1 (p)
2 31 2 31
he tdl' a stéry# (p) said he was twélve# (p)
1 3 2 3 2
[hgl] (p) you didn' go dut to Potdmac
3 =2 2 a4
this sﬁmmerl dfd you# (p)
2 3 2 2

what did you dé this summers# (p)
2 =z 2
play bdseball# (p)

2 © 23
the whole tIme# (p)
s 2
[*m2d#] (p)
2 a1
what 411 did you dé # (p)
2 3 2 2
well I did all 16ts o' thing# (p)
3 2 2 12
whére would you gé in the mdrningsl
2 3 =21

I bet T kndw# (p)

2
whére# (p)

2 23

did you swim# (p)
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2 8 2 3 2 =2
MJ: I swimmed a lfttle bi'# (p)
21
MG: whére# (p)
2 2 3
MJ: down Pirker# (p)
2 32 2 3 1
MG: whén you would gé# (p) whd wou’d go with you# (p)
3 2 a3 2 3 2
MJ: sémetimes my bréther go wit mé# (p)
2 2 2
some dther children# (p)
2 3 3 2 83 =2 2
I 'on' kndéw &ve'body 'at go wit me thdugh# (p)
2 2 2 2 3
MG: you don' wént anybody go with you# (p)
2 3 =2 3 1
MJ: I say I don' kndw éve'body tha' gd wit me# (p)
23232 31 3 1
MG: [a: #] (p) wéll# (p) listen# (p)
2 3 =2 238 3 3 2 3
have you géne awdy récentlyl like on a trip
34
or something like thdt# (p)
z 3 =2
when f was talking with Grégory the dther diy
32
he said he gdne to Mirshall H4ll# (p)
2 3 34
d' you knéw where that Is# (p)
22 2 2 32
MJ: yéah| we wén' to Marshall H411l# {p)
21
MG: whén# (p)
2 2 2
MJ: one day| (p) [o:m#] (p)
2 3 2" 2
before schéol starte'# (p)
2 2 3 4
MG: can you téll me abdut it# (p) |
2 & =2 31 j
what Is Marshall Hall anywdy# (p) '
3 3 3 32 ;
MJ: y6u have'n' been| néver béen to Mirsha' H4'# (p) i

41 21 2 3 1
MG: né# (p) né# (p) whére s it# (p)

2
MJ: [déu#] (p)

31 2 3 =2 2
MG: why# (p) whit are you ldughin' abdut# (p)

v t  pemee o
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MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

2 38 =2 3 =2
i's In Virginia# (p)
2 3 1
it's in Virginia# (p)
2 2
[mmei# ] (p)
2 4 1
bu' what Is it# (p)
2 ) 2 3 2 2
i's a pldce like a cdrnival# (p)
3 2 & 1
[6:wi#] an' sd what Ippens# (p)
a 2 3 32
like [a a] wérlds fdir# (p)
22
yéah# (p)
2 3 2 3 =2 3 3
i' séme'm like d4'| 1' go' réller cdasters# (p)
2 2 2 2 2 3 3
an' [o:#] (p) i' gdt| (p) a férry rdun'# (p)
2 3 2 23
[a#] (p) things that gd ardun'# (p)
2 3 3
Férris wheel| (p)
2 2 3 2 3 3 3
[ahd:] an' déy gdt dém little c4rs dat you ride in# (p)
3 2 3 3 2 3 2
ride ardun’' ne trdck in# (p) an' neéy go(t) (...) (p)
3 2 3 =2 1
nét the kind you bimp Into people# (p)
2 3 2 3 2 2

yeh yéu can bump into péople ddugh# (p)
2

[ha|]l (p)

3 2 '

3 2 2
16ts o' people bump Into ydu dodugh [Foul# (p)
2 3 2 3 2
but déy wouldn' 'ldw nd little children in nére# (p)
2 3 34 2 2
so did you gét to go# (p) or were youl (p)
2 2

1
or were ydu* a little chfld#* (p)

2 2 3 2
I () 1wl (@ 1] ()
2 3 2

I hi4d to bé a' léas' bdut eléven
a2
or twelve years S1' [oui# (p)
2 23

2
[ow#] (p) and sé# (p)

e N SO S
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MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

CONVERSATION 11

2 2 23 2 3 2
4n' [o:#] (p) s6| (p) dit tfcket il (p)
2 a2 2 22 =

I hd'| I wén' trdugh [te-] the scdry hduses (p)
a2

scdre'# (p)
2 3 42 4 1

whit was that like# (p) téll me# (p)

3
[hé: |1 (p)

2 a1
what was that like# (p)
2 3 3z 2 a3
you gé trdough dére# (p) an' dén# (p)
2 3 2 2 31
like if dfs a| (p) a witch# (p)
22
yéah# (p)
32 3 2 32
mékin' fdnny f4ces# (p)
2 3 2 a3 2 a2
like 'er téef is fn '&r héad# (p)
=] 32 =] 3 3 2
like dd'# (p) an' yéu play| (p) an'| (p)
3 2 3 2 3
d4' thing wen' right intd da' witch
2 3 3z
an' cdrve right on aréun'# (p)
2 21

what thing# (p)

3 2 3 2 3 a2
thd'| [o]|] chdir we sits in# P . ®

2 3 34
were you 411 by yoursélf# (p)

3 2 3 =z 3 =2 a2
né my bréther [-v-] an' my céusin were wit mo# (p)
2 =23
[mmhd:#] (p)
2 3 =2 3 32
wouldn' gé by mysélf# (p)

(LAUGHS) and SO thenl (p)

2 2
gotta hi' somebddy to hél' on me# (p)

2 3 2 1
(LAUGHS) so thén what héppened# (p)
2 3 2 a =z 3 2 3 3

sb we cdned® dut o' thére an' we dsed our l4s' ticket# (p)

% Or camed.

2

g 4 g o s
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MG:

MJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

23
[fim#] (p)

2 2 3 = 2 2

én' [o#] (p) we wen'| (p) on na thing da' gd# (p)
23 2 3 23

déwn| an' dén gdes righ' back aréun'# (p) C..) (p)

2 2 2
you méan| (p) i'| (p)
2 2 3

2 3 2 1
the Férris whéel or réller cdaster# (p)
az 3 3
né I guéss i'| (p)
3 2 3 2 3 2 3 2

I' some [8 @] rdrs you ride in aréun' ne| (p)

az 2 3 2
thing# (p) you riIde in# (p)

2 32 a2 3 2 2
a trdin nére# trdin you ride in# (p)
2 3
[?shs|] (p)
2 2 2 a 2 3 1

2
an' d4t's what, (p) our las' ticket spén' on# (p)

2
[mdi[ 1 (p)

2 3 2 3 2 3 =2

an' ne ticket cds' a béok or déllar# (p)
3 2 a2

déllar bdok# (p)

2 . a 2 2
an' I couldn' gft andther [-v-] dne# (p)
2 2 3

but did you 411 bly dne bdok togéthers (p)
23 2 3 2
my dncle bdught i'# (p)

121 2 3 3 2 3
[o:w#] (p) did you gé with| (p) di'| (p)
2 33 3 2 2 3

you mean Al wént an' Grégory

2 2 3 =z 3 =2 1

an' thése kids or sdmeone Sther tincle# (p)
2 3 2 3 2

[o:m#] (p) dncle Scétty# (p)

2 3 2 2 3 2 2

tncle Scéttyl I guéss I réallyl

2 31

I don' kndw who that Is# (p)

2 2 32
ey &y &y Sdndy# (p)
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MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:
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2 3 1 1
nd Mdrgy| (p) [he]|l (p)
3 2 2 32
I méan [o:]] Mérgy# (p)

21
whit# (p)
4 a 3 3
how mich do I gi' for git'n' tépe|l (p)
2 3 2
[6w] come 6n|
3 2 21 2 a1
you knéw how much you gét# (p) £or a ménth# (p)
2 31
how mich# (p)
2 3 32
for one ménth# (p)
3 3 2
éight déllars# (p)
23 a2
né sir# (p) .

3
six# (p)
3 3 1
twé déllars# (p)
32
twé# (p)
231
yéah# (p)
3 2 31
for a ménthi# (p)
2 241
dat's righ'# (p)
2 a1 2 3 =2 a1
[5] m4n [mRB:1# (p) I gdt tdpe a ménthi (p)
41
yéah# (p)
2 3 31
a whéle ménth# (p)
3z 3 2 4 3 _
[6w] but Michaell hdw many times in dne month -

2 31 2 31

do you tdpe# (p) ndt many times# (p)
32

féur# (p)
3 2 32

m4ybe# (p) yéahi# (p)

2 3 3

well I 'on' winna bé cémin' ddwn here

3 3 3
311 le year léng| (p) 411 ddy| (p)

ISR S
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MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

2 3 34
we' do yéu come down here all diy# (p)
3 2 3 2
I wanna be citchi' my dncle
3 32
befére he get hdme Monday nigh'# (p)
3 3 3 2 21

hdngry thirsty an' éverything# (p)

3 2 3 2
[6:] I'm sd sérry” (p)
3 2 31

f'm sd sdrry téo# (p)
32 3 2
[6:#] (p) Michael# (p)
3 2 3 1
you wanna go hdme to your dncle# (p)
22
yéah# (p)
2 3 31 2 31
what's he déing# (p) whd is thdt [zzt]# (p)
2 2 3
is that [zzt] Uncle Scétty# (p)
2
né|| (p)
21 33
whé# (p) Al# (p)
2 3
Wésley# (p)
3 2
Wésley# (p)
23
yéah# (p)
2 3 1
whére does hé live# (p)
2 323 2 23 2 3 2 3
on C4lifdrnia Strée'l (p) Jéseph| Wésley# (p)
2 3 2 3 1
would you go sée him or ddes he codme to ySur hduse# (p)
2 2 3

he cdome to my hduse on ne way from| (p) wérk# (p)

2 2

an' I don' féel like gdin' Up his hduse citchin' him# (p)
2 3 2 2 3

tryin' to git some méney# (p)

43 3 3 a

[o:] is thdt all the réason why you like your dncle# (p)
22

yéahi# (p)

2 3 34
get some méney dut of him# (p)
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MJ:

MG:
MJ:
MG:

MJ:

MG:
MJ:
MG:

MJ:

MG:
MJ:
MG:
MJ:

MG:

CONVERSATION 11

83 =2 3 2 2 2 3

1t my gé' father# (p) an' hél

2 3 2 3 3 2 2

when [o] my bfrfday cime he 4sk me did I hé'l (p)
2 3 2 3 2 2 3 2

a né'book an' any péper# (P) an' my birfday# (p)
2 383 =2 3 2 3 2

was én ne firs' day| schéol starte'

3 2 3 2

an' di'n nébody gi' me nét'n's# (v)

2 3 2

[6:w] your bfrthday was on [o:#] (p)

3 1

Wédnesday# (p)

2 1

Wédnesday# (p)
2 32 3 1

ain' nébody gi' me ndt'n' bu' my méther# (p)

3 3 2 3 1

she gdve me a pdrty# (p)

31 2 3 341

[héw] well thdt's nices# (p)
2 3 43 3 3 2
an' Zin' nébod, in ne hduse gdve mé nét'n'# (p)
2 2 34
wé- did they hive any méney# (p)

4 41 2 4 ¢ 1
well 1éok# (p) dey didn' &ven say hdppy birfday# (p)

2 4 1 j
dey ain' do nét'n'# (p) %

3 23 3
4ll ley did is 4te Up éverything
3 2 3 2 31 ;
stdr' to ddncin' a 1little bit an' 1é£'# (p) |
2 3 3 =2 1
dey 4in' &ven say goo'-bye Michael# (p)
2 3 31
dey 4in' sdy good-bye Harry Lée# (p)
21
[6:w#] (p)
2 3 23
1' was Hdrry Lee birfday tdo# (p)

3 3
héw come ydu an' Harry Lée have the same birth-l (p)

2 4 2 a2 3 g3 g 2 4 1 %
dey dte up éverythi(ng)f I couldn' even git nét'n'# (p)

21 2 3

[Guw#] (p) do vdu t&11 thém

3 2 3 34
happy birthday on théir birthday# (p)
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MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

MJ:

MG:

2 3 2 3 1
I'm nét gdin (t)o t&ll 'ens (p)
2 23
c¢id ydu befére# (p)
41 2 3z
yéah# (p) an' plﬁsl (p)
2 32 2 32
dat S1'| (p) gfrl name', Jo Ann [&: 14 (p)
2 3 2 3 2

her grin'mdther [-v-] cdmed over dére
2 2 3 =2 2 23
an’l took h4lf o' my] (p) céke, (p)
2 23
an' tbok it héme# (p)
2 23
whd | Jo Ann Hdyes# (p)
4 a4 2 3 g3 a1
déy 4te up éverything [-to-] an' 1é£'# (p)

3 2 2
didn' even say happy birfday# (p)
21
[S:wi] (p)
2 3 1 . 4 2
an' spécial [specu] dat d1°' Hézels#
3 2 3 2
she don' wan' nobody in hér hoduse so
3 2 21

shé &'ways cdmin' in 6ur house# (p)

3 2 2
Hézel dd , [o] Hézel Héy# (p)
2 3 2 2 3 11

Jb Ann* an' ném| grén'mdthers?

2 3 4
is thét[x (p) is thét Bdrbara's® mdther# (p)

2 3 2

[mmm#] (p) she bréught '‘er little récords over# (p)

21 2 34
wéll| wasn't thét nice# (p)
2 3 2 4 2
an' whén I gb in hér house |
4 3 3 3 34
shé don' even | (p) spéak to mé# (p)
4 4 3 32 g 41

2

dat l4dy don' like me an' f 'on' like hér# (p)

2 3 2 3 2
well why does she cdme to yéur house

1f you don' like her# (p)

125

)
"
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3 2 3 a3
MJ: shé she come in my hbusel
2 3 3 3 3 3z
an' dén' wédn' nébody cémin' in hér 51' héuse# (p)
2 3 4
MG: did you &ver sdy that td 'eri# (p)
2 3 2 3 2 2
MJ: if I go in Miss Bdrbara house|
3 2 32 31
she gon be tryin' to make me gét Su'# (p)
2 2 2 2
MG: did you éver sdy to hér héw come ydu come to my hduse
23
an' I can't go to yburs# (p)
32 3 2 32
MJ: né I 4in' say thd'# (p)
21 2 3 1
MG: wéll why don't you 4sk 'ér# (p)
2 2 3 28 =2 3 =z
MJ: yéh| néx' tfme Jo Ann or Jéanie
3 2 3 2
or sémebody o' dém come in my hbuse|
3 2 3 32
I'm goin' in néir house# (p)
2 3 2 32
I 'on' care whit Hizel sdyi# (p)
3 a 3
Hdzel try to mdke mé git 6ut| (p)
2 3 34
MG: but does Birbara try to mike you get Sut# (p)
4 3 3 34
MJ: B4drbara don' mdke mé git Sut# (p)
23 2 3 2 3
MG: wéll# (p) it's part Birbara's hduse téo| fsn' it# (p)
4 4 3 4 3
MJ: it 4in' pdrt o' Hézel's# (p)
31 31 33 2 2 2
MG: [6w] wéll yéah| Barbara| Haz-| (p)
3 2 4 2 4 2
MJ: Hdzel jus' bréught 'er little fdrniture| (p)
2 23 2 3
in ne héuse# (p) an' jﬁs'|
3 4 2 32
tryin' to tike 6ver néwi# (p)
2 3 2 2
an' Mikie an' ném sai'| (p)
2 3 2 3 2 2 31
deir f4ther gon hjve Hézell put Su'# (p)
3 1 3 3 1
MG: whé said# (p) whd's Mikie# (p)
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3 2
MJ: Mikie# (p)
3 3 2
MG: who's MiIkie# (p)
2 3 2 3 2
MJ: [s:] H4zel grdn'son# (p)
2 42 2 3
MG: that's Jdmes| fsn' it# (p)
3 32 32 3 a3 2
MJ: Jémes H4y# (p) yéah we c4ll 'im| (p)
2 3 3 4
MG: does éverybody call 'im Mikie# (p)
22
MJ: yéah# (p)
3 31
MG: hdw céme# (p)
3 3 2 31
MJ: wélll we don' like to call 'im Jdmes# (p)
3 2 3 1
é'erbody call 'im Mikie# (p)
2 3 3
MG: do you like his sis-] (p)
2 3 2 21
MJ: his méther [-v-] calls 'im M{kie sdmetimes téo# (p)
2 2 2
she céme to de b4ck ddor
2 2 =2
an' when Mikie ddwn ne 4lley# (p)
3 a3z 3 34
she sdi'# (p) Mikie# (p)
2 32 3 2 3 3
an' H4zel cédned Up de 4lley# (p)
2 41
wif a s- (p). switch# (p) (HOWLS)
2 2 3
MG: (LAUSHS) did she f£ind ydu|| (p)
3 =2 4 2 21
whé was she 16oking £or# (p)
4 3 4 3 4 1
Mj: shé fin'# (p) shé wa' ldokin' for Mikie# (p)
2 42
MG: wi' the switch# (p)
3 4 3 23 3
MJ: [ghd:#] (p) wdlk ddwn ne 4lley| (p)
3 3 4 3 2
cdught Mikie on his little bicycle# (p)
2 2
MG: what d' she siay| (p)
3 2 3 3 3
MJ: Mikie réde ddwn ne 4lley|
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32 3 4 33
H4zel rdnned at Mikie# (p)
41 41 41
whip# (p) whdp# (p) whdp| (p)
3 2 3 2
Mikie was rdnnin'# (p) (LAUGHS)
a2 3 2
H4zel was rdnnin'# (p)

3 2 3 2 3 2 2
Hizel wa(s) runnin' After dé'l (p) Mikiel (p)
2 3 2 3 1

MG: so thén what hdppen'# (p)
3 2 2 3
MJ: here go Mikie# (p) (LAUGHS)
3 2 32 31
MG: I thought you said Mikie was On the bike# (p)
32 4 3
MJ: Milkie was rdnnin'# (p)
2 4 2 a 3 3z
an' dén hé gdt 6ff de bi'# (p)
2 3 2 2 2 3 2 4 2 3 2
he got 6ff de bi'| stir' rdnnin'| Hdzel stir' rdnnin' |
43 41 a1 a1 41
whdp# (p) whdp# (p) whép# (p) whép# (p) whép# (p)
2 3
an' dén| (p) (...) (p)
4 2 3 2
é'erbody was l4ughin'# (p) (LAUGHTER)
2 2 2 3 a2 2 3 2
MG: well sél (p) do you likel Mikie's sisters| (p)
2 3 3 2
MJ: I like é'erbody 'cep' for Hdzel# (p)
21 2 3 31

MG: [6w] poor ol' H4zel# (p)




CONVERSATION 12: I wou' try to p'ck de bus up

From FC 10-16, recorded 3 October 1966

Speakers: Gregory Jones and Margy Gurney

SR mr e

83 22 3 =2 2 3 2 23 & 3
MG: Grégory| listen| do you éver gd up to a library| (p)
3
GJ: yép# (p)
21
MG: whére# (p)
2 2 2 =2
GJ: I go Gp to de 6ne on# (p)
2 3 2
go Up dere d'néar my dun's [q:ns] hduse| (p)
2 32 2
somewhere up dére| (p) wherel (p)
3 3 2
MG: whére does your 4unt live# (p)
2
GJ: [hd:|] (p)
2
MG: where| (p)
3 a3z 3 32 2
GJ: she livel (p) you knéwl (p) knéwl (p)
2 a2 2 23
you gé| (p) you gé| (p)
2 2 2
you céme down dére [g:ml] (p)
2 3 2 3 22
an' you sée that library# (p)
2 3 2 2 3 2 2
an' you sée dem| (p) publi' 1fbrary# (p)
2 3 2 3 2
an' i' ddesn' hive de ndme of de ndm'er
3 22
it jus' have de plubli(c) library# (p)
2 2 2 2 2 2
an' neyl (p) an' ney (...) an' mel (p)
2 3 2 2 3 2 3 2 2 32

an' mé an' my| (p) mé an' my céusinl (p) name Béo# (p)

3 3 2 2 3 2
wét (p) wé was [o|] (p) 1' was| (p)
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MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:
MG:
GJ:
MG:
GJ:
MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:
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2 3 a3 2 3 22
was twd blécks befdre we gdt to Allisontt (p)
2 3 2 3 22
so mé an' him stop it de library# (p)
2 2 3 34
is this the Mdunt Pléasan' library# (p)
2 3 a3
I tink s6 [309]] (p)
2 23
way Up past Colimbia Réad# (p)
22
yéah# (p)
2 2 23
thdt's the library you wént td# (p)
2 2 a
do you go dere véry éften# (p)
2 2 3 2
né| (p) ndt véry éftentt (p)
2 3 2
but whén you wént thit time |
2 32 2 1
what did you dé with Béoboos (p)

3
1!

2 2 2 31

I| (p) I sét at dére an' rdéa' béoks# (p)
2 24

you did whét# (p)

2 23

I réa' béoks# (p)

2 2 3 1

well what kin' o' bdoks# (p)

2

[ha|] (p)

2 3 2 1
what kin' o' bdoks# (p)
2 2 2 32
like| (p) ex-| (p) expléin# (p)
2 32 3 2 2 3
expldin Mdrs an'| (p) expliin de [md: 3]
2 3 2 32 2
I réa' dit# (p) bdf o' déses (p) béoks# (p)
23 2 3 3
[u:#] (p) they wéren't stéry bdoks|| (p)
32
népei# (p)
2 2 2 3 2 2

they were stér-# (p) they were bdoks abdu'| (p)
3 & 4

whdt did you say# (p)

3 2 31
Mdrs an' ne méoni# (p)

o e
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MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

2 2 4
and did you réad any 6thers# (P)

2 3 2
I didn' git chdnce td|

2 2

32 3
yéah but you knéw

2 4 2 1
you can take bdooks 6ut of the 1ibrary# (p)

2 3 2 < 2 2
I knéw i' but I 4in' ha' no 1i-| {p)

2 2 2 a3 2 2
I forgd'| (p) I lds' my library car'# (p)

2 2 2 3
well did you| (p) did you &sk

2 a 34

if you could mike a néw card# (p)
a4 3 4 34

ydu can mike a néw cdrd# (p)

2 3 2
I knéw bu'| (p)

23

[hd]l ()

2 3 2 2

I have'n beéen back Gp there ye'# (p)
32 32

[6:] you have to g6|

2 2 3 34
do you éver gd to the library S4lly has# (p)
2 2 2 31

do you| how dften do you gd thérei (p)
2 3

1
I gd dera évery wéek# (p)

2 3 1
énce a wéek# (p)

2 a 1 1
what bdoks do you gét at from th4at library# (p)

2 3 2 3 2 3 2
I '6n't] I 'on' 1i' git no bdo's

3 2

I jus' sit Up dere an' réad 'ém# (p)

2 3 2 3 2 2

I Gsed to glt some but I stdp gittin' 'em# (p)
a1

why# (p)

2 3
[m|] (p) cduse# (p)
2

3 2 3

I don' &ven ha' a chédnce becaduse when I go 6v? dere

3 a1
cause after wé finished dur béo's| (p) we 16£'#

2
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MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:
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83 2 a3 2
i' be Thirsday d4's whenl (p)
2 3 =2 2
all le bdy come over dére# (p)
2 3 2 832 =2

an' dén when we gi' rdady g6 I'a as'! (p)
2 3
adks could I tike ou' b60ks|
2 a1
she won' 1l&t me tdke it Su'# (p) (SOBS)

2 23
did you ask her why# (p)

3 =2 2 2 2
I thought ydu could tékel (p) b6rrow| (p)
2 3 2 =2 3 2 4
a béokl (p) for 6me wéek an' nén tdake it bdck# (p)
2 3 2 83 2 2 3 2 s
you ca' kée'l (p) 1if she séyl it dde a mén'# (p)
2 3 2 3 3 2 32
if 1f i' be bdver dﬁel shé non' mfn’l
2 31
long as you bring i' bdck# (p)
3 2 a1

2
[Ohgm 1 (p) but ydu ndver tike it Sut# (p)
2 3 az
I t'ke books Su'# (p)

2 a1
but why don't you dd it any mére# (p)
2 3 3z
n' n' knéw# (p)
2 3 2 3 2 2
I got endugh bdoks at héme to réa'# (p)
2 a1
sometime I don' even git chince to réa' dése# (p)
3 3 2 21
what béoks do you réad at héme# (p)
2
[ha|]l (p)
a 2
what béoks| (p)
2 3 3 23

2
I got some réadin' bdoks# (p) at héme# (p)

2 2
you mean bboksl (p)
3

3
réadin' bdo'| (p)
3 2 3 3 2 2
wérk boo's from 14s' yéarl I hédn'dl (p)
2 2 32

3
I hadn' &ven réa' dése| dey upstdirs in my réom# (p)
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MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

2 3 2
why don't you réad dém# (p)

2 2 3 2
[hel] (p) sée I airready réad 'em# (p)
2 3z
beciuse I ain' go read 'em no mére# (p)
2 3 2
if you ddon' have time to réad 'em

31
whiat are you dding instéad# (p)

2
[ha|] (p) leave 'em up (...) when 1| (p)

2 2 2 3 2 3 3
when I| when I féel 1i' go up dere an' wdork In 'em# (p)
2 3 2 3 3
like I hi' some pdges da' I hadn' did in 'em# (p)

2 3 2 3 2
but wh4t abdut béoks like| (p)

3 2 2 31 =2 32
béoks on| abdut the m60n| an' the stérsl
2 23

don't you wanna réad thése# (p)

3 2 3 32

we got do' bdoks in schéo' I réa' dése# (p)

2 3 3 4
does the schéol have a lIbrary# (p)
3
yap# (p)
3 3 4 4
a big 1ibraryH (r)
2 4 3 2 2
Foster schéo' dé have a library# (p)
a2
whére# (p)
2
[ha]1 (p)
21
whére# (p)
2 3 2 3z
ardun' ne cérner from mé# (p)
2 3 3z
[ow] in nat 1déng h4ll# (p)
a3z
yéah# (p)
2 3

an' do you gét a chince to gd there &very wéek# (p)
3 2 38 2
I gits a chance to gé thére# (p)

a2

whén# (p)
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2

GJ: [hel] (p)
21

MG: whén# (p)

2 az

GJ: I went dére toddy# (p)
2 2

MG: do you ju-| (p)

2 2 2 24
do you gét a chance to gé| (p) &very ddy# (p)

3
GJ: népe# (p)
21
MG: whén# (p)
2 3 2 2 3
GJ: I g6 dére| (p) I went dére toddy
2 2 3 32
I went dére some| (p) 14s' wéeki (p)
2 2 2 2 23
MG: do you| (p) take books awéyl
2 2 3 3 2 21
do you bérrow bdoks| or do you just réad thére# (p)
2 3 2 3 2 2
GJ: they| (p) they have'n’ st4r' borr'in' bdoks y&'|
2 2
because dey hiven' gdn-|
2 3 22 2 2
made deir library# (p) dey haven'| (p)
2 3 2 2
they haven' star' madin' ne library yeét# (p)
2 3 2 31
sée ddy have to git mdre bdoks# (p)
2 3 2 31
MG: so when you gé thére what do you dé# (p)
2 3 2 3
GJ: I réa' béoks# (p) réad de bdoks dey gé?| (p)
2 32
MG: an' dén go back to cldss# (p)

2
GJ: y&?| (p)

2 3 34
MG: what gridde are you in néw# (p)
23

GJ: féurth# (p)

3 a2 2
MG: féurth grdde# (p) [ha|l (p)

31 3 31
okdy# (p) téll me sdmething élseid (p)

o R s A AT MEEASALAGE s D MR T T, W DRED AW cl MR o e bt ol




[NV YRS

CONVERSATION 12

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:
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2 3 3 a4
do you éver ride on the bids# (p)
a az
wha' bds# (p)
a 2 1
public bus# (p)
2 3 32
DC Trinsi' bus# (p)
21 21

yéah# whén# (p)
2 3 3

whén we wen' ddowntown to gét my schéolcldthes# (p)

3 a1
whén did you gd do thét# (p)
2
[hal] (P)
2 31
whén did you go do thét# (p)
2 3 =2 2 3 2
[a:#] th4d' was in [u@#] (p) th4' was| (p)
a 2 3 2 2

tha' was de Saturday befdre schéol starte'# (p)

2 3 2
[o:w#] (p) did| (p)

3 3 2 3, 3

y6u wén'| with Alice# (p)

yap| (p) jus' abou' &ver'body wén'| (p)

2 3 2
cép' for Térry# (p)
2 3 2 4 3 2 3 2
éverybody but Térry# (p) why didn' hé go# (p)

2

[ha|] (p)

2 2
why didn'| (p)

2 32

hé didn' wénna go# (p)

2 2 1 2 1

but so Alice tdok whé# téll me who she téok# (p)

2 3 2 3 2 3 3 2
she took mé# (p) Charmdine an' M4urice an' Léwis# (p)
2 a3 =2 1
the féur of you# (p)
2 3

[mmefit] {p)

2 2 3 2 2
4nd# (p) whére did you g6 ddwntown# (p)
2 3 3 3 2

down McBri'e's# (p) Mérton's# (p) an' [z:]# (p)

e

et e
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MG:

GJ:

MG:
GJ:
MG:
GJ:
MG:
GJ:
MG:

GJ:

MG:
GJ:
MG:

GJ:

MG:

GJ:
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2 a3 2 2 2
a shée stdre| I 'on'|

2 3 2 3 az

I forgét de name o' da' shée stére# (p)
2 3 3 34

do you know whére thése pldces wéredi (p)

32 3 2
yéah (...) (p) Mérton# (p)
3 2 3

Mérton was dut in ndrt das'#
2 a 2 21
an' McBride's wis séoi (p)

2 2 3 2 3 2 43
so you ta-| (P) ydu had a 16ng ride on the bds# (p)

23 o 43
sire [so:] di'# (p)

2 2 3
did you 1like it# (p)
3
yédp# (p)
3 2 32 3z
téll me what you sdw aldng the widy# (p)
2 3 3
saw bridges# (p)
2 3
saw whét# (p)
2 2
bridges# (p)
3 2 3 2 3 2 2
bridgel was dp de tép of usl

2 3 2 3 1
when we wén' right 6n tol (p) O6n it# (p)
2 4 2
you wen' 6n i'# (p)

3 2 2
dnder it# (p)
3 1 1

2
dnder it# (p) [ha|]l (p)

[V

an' [z:]# (p)
3 3 2 32 2 2 3 2 2
we sdw a mdn| phttin'| mékin' sk-| (p)
3 2 32
fixin' Up dat skréet# (p)
2 3 2 31
[9me|] (p) what was he déing# (p)

2 3 3 2 3
[hel] (p) dey h4' dne o' do' bi'l (p)

3 3 2 3 2 2
réller trﬁ'sl an' i' w' rdllin déwn ne skrée'

T e S e e e
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GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:
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2 a2
makin' a hérrlble néise# (p)

2 3 11 2 1
what was héppenlng# with this big réller triuck# (p)

dey were dig-[ (p)

2 3 2 3
dey were diggin' all le skréet
2 2 3 2 2 3 2 32
ou' an'l pittin' more 6n i'# (p) pu' mére# (p)
3 2 3 2 2

[eml e|] (p) skréet matérial dn it# (p)

wh? do you think they wereI (p)
2 32 21

why do you think they were déing nét] (p)
2 21
to the stréet# (p)
2 3 2 2 3
cause de skréet neéede' repdirin'# (p)
2 23
could you sée# (p)
2 3 34
could you sée that it néed to be fixed# (p)
3 2 2 2 2 2
I kndw why| beciuse dey hdd dem [em|] (p) [em|] (p)
2 3 2
[eml] (p) you know dem dem cdrs dey used to ride onI
3
before dey ha' busses# (p)
2 3 3 1
[o:w] whiat do you c4ll those# (p)
2 3 4
do you remémber# (p)
3 =2 3 2 2
I forgét the nime of 'em# (p)
3 a1 2 3z
whit do they ride dn# (p) thdse cdrs| (p)
3 32
s'rée' cars# (p)
4 2
thdt's right# (p)
2 3 2 3 2
dey was tdkin' dose trdcks up# (p)
3 2 a 2 a2 2

[6:w#] stréetcars ride on trécksl dén't they# (p)
2 3 2 3
did yéul (p) do ybu remémber
2 3 2 3 2 3
what it's like to ride on the bis

I P I
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GJ:
MG:
GJ:

MG:

GJ:
MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:
GJ:
MG:
GJ:

MG:

GJ:

MG:
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2 3 2 3 34
when the bds gets on those stréet ciar tracks# (p)
2 3 2
yép it's bimpy# (p)
21 2 3 4
yéah# (p) d'you remémber what élse happens# (p)
a3 2 3 2
sémetime déy can fall éver# (p)

2 3 2 2 3 2
i' whit sort of féels that wiy| déesn' it| (p)
2 32
when it goes from side to side# (p)
32
yéah# (p)
2 3 2 2 =2
what were you thinkin'# (p) or zoul (p)
2 3 2
I thdught it was gdn fill éver# (p)
2 3 34
does '4t de way it félt# (p)
2 3 2 3 2
[mmdi#] (p) if it ain't fall bver|
3, °2 3 2
I would'a got 6u' there# (p)
2 31
what would ybu have déne# (p)
3 2 21
what would y6u have déne# (p)
3a =2 2 2 2
I would go 6u' de [3|] (p) [em|] (p)
2 3 2 3 1
that. déor di's for [om] mérgen'# (p)
3 2 3 2 2
I wou' go ou' dere it de mérgency ddor# (p)
2 3 2 2 23

whére wds it| do you kndw where it wds# (p)

2 3 32

on dis si'# (p)

2 3 34

was it the side you were sitting on# (p)

23

yéah# (p)

21 2 3

wéll# sd you wou' have géne dut de emérgency door
4 1

an' thén what# (p)

43

dén# (p)

22

yéah# (p)
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GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG

GJ:

MG:

2 3 2 4 =2 2
I léave déor for év'y pérson| (p)

2 32
péople to git Sut# (p)

2 3 2 23
well th4t's a gdod idéa# (p)
2 3 2 1

and thén what would yéu have ddne# (p)

2 2 3 =2

[he|] (p) I wou' go du' on ne si' walk# (p)
2 a4 32

and jus' stéod thére# (p)

32

né# (LAUGHS) (p)

3 41

what would you dé# (p)

2 32

I wou' go dut de blusses wédy# (p)

2 4 =2 322

fore it might f411 on mé agiain# (p)

2 2
wélll wh-l (p)

3 2 a1
whdt abou' all the péople in the inside# (p)
2 3 2 =2 32

I wou' try to p'ck de bids up| 1f I cdn# (p)

242 3 =2 3 23

fu: #] (p) (LAUGHS) ydu gonna be B4tman# (p)

2 3 2 =2

with a1l that miscle to plut the bds back up# (p)
2 3 2 3

I midke &verybody élse git 6ff

2 31

befdre I put i' back dp# (p)

21 23 2 3

[a:#] wéll# (p) sdunds gbod

2 31
I don' kndw whéther you could réally dé it# (p)
3 2 2 2
bds dr1-| (p) 1if a whdle lo'| (p)
2 3 2 2
if 2 whdle lot o' mén was dn nat bus# (p)
2 3 2 3
an' ne bis driver knéw|
2 3 2 2

all théy cou' pick it all up# (p)

2 3 =2 32 =2 3
well I don' kn6w| you know a bds 's

2 3 =2 3 2
prétty big an' prétty héavy# (p)

139
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GJ:

MG;

GJ:

MG:

GJ:
MG:
GJ:
MG:
GJ:

MG:

GJ:

MG:
GJ:

MG:

GJ:
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2 3 34
can you imdgine picking Up Mister P&ople's blle bds# (p)

3
[yépi#] (p)

2 43

you cédn# (p).

2~ 3 2, 3 1
well y6u have a 1ot more mlscle than I dd# (p)
3 2 2 4 2

listen| whén you got Sut thére |

2 3 2 a1
way dut in ndrth éast| whit did you sées (p)
2 3 31 32 2

saw midny stéres# (p) mdny stdres# (p)
2 3

an' did you gd Inl (p)
2 3 2 32

a 16t of 'em or just a féw# (p)

2 3 2 3 2 2

bdu' £1'| we wen' in bdu' five df 'emi# (p)
2 43

did you get tired# (p)

2

népe# (p)

42 2 32 3 2

né# (p) what about Léwis and M4urice# (p)
2 3 2 3z

dey 4in' git tired# (p)

2 3 3 31
but what 411 did you gét# (p)

2 31
téll me what you gét# (p)

2 3 2 4 2 3

I got dése shées# I gdt dése pdn's an' nis shir'# (p)

2 3 2 3

an' Mdurice an' Léw-| (p)

2 3 2 3 32

Térry got his pdn's an' his shir's# (p)

2 3 2 3 2 3 2

an' Maurice an' Léwis got théir pan's an' néir shir# (p)
2

[a:#] (p)
2 3 2
an' Charmiine gdt her drésses# (p)
3 2 3 2 3 34

[u:#] did Charmdine got mére than dne dréss# (p)
21

[wa:w#] (p)
3 2 2 2 2

she got abdu' f1' drésses# (p)
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3
MG: [a:#]°

2 3 31
what did ydu gét# (p)
2 3 34
did you get mdre thin this shirt# (p)
2 3 34
de éne shirt# (p)
2 3 a2

GJ: got twd shirts# (p)

3 1 2 3 3
MG: [wd:w#] (p) does [z1i] éther dne hiave# (p)

2 3 2 1
what's the éther dne like# (p)
2 4 3
GJ: Jjust like dfs one# (p)
2 3 2 1
MG: what's written on i'# (p)
2 23
GJ: same tfng [tz>yl# (p)
2 41 3 32
MG: what's thdt# (p) ybéu réad it to mé# (p)
3 =2
GJ: Batman# (...) (p)
2 3 2 3 2 32
MG: 1is Béoboo at Pdrker néwi# (p)
2
GJ: yép# (p)
2 4 3 2 2
MG: how 61d is Bdoboo# (p)
2 23
GJ: thirtéen [te-1# (p)
32 2 2
MG: [rim#] (p) was he (...) (p)
3 2 3 31
GJ: hé's gonna be mirrie' féurtden yéars# (p)
2 23
MG: heé's gonna whit# (p)
2 3 32
GJ: he's gonna be mirrie' féurteen yéars |
2 3 2 31
can léave at fdurtéen# (p)
2 4 1 2 2
MG: well hdw old's Bdoboo| (p) you just said| (p)
2 23

GJ: thirtéen# (p)

® Pronounced with inhalation.
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MG:

cJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:
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3 =21 242 2 2
thirtéen# (p) [4:w] I thdught Bdoboo|
3 =2 31
I thdught Anita was dlder than thdt# (p)

2 2 3 32
[mfi]] (p) and what abdut# (p)

2° 3 2 3 2 23
was BSoboo in Féster last yéar# (p)
2 3 2 2 32
in ne énnexl las' yéar# (p)
31 2 a3 =2 3z
yéah# (p) but hé was in Fdster schéoll
2 3 1

he was in sixth grade# (p)
2 3 22
I tink sd# (p)

2
[ha|] (p)
2 3 3
you know Norman Léwi'# (p)

3 2 2 23

he 'pdése to be in!(p) séven grd'# (p)

21
whé# (p)

2 3

Norman Léwi' dat live acrdss strée'# (p)

2 3 1 2 3 1

in séventh grade# (p) what gride Is he in# (p)
2 3 32 3 =2 2

yeh I saw 'im in Miss Céuncil cliss today# (p)
2 2
you mean hé's nbdt atl (p)

2 3 2
hé's ndt at| (p) Pérker“ (p)
2 3 2 3
I believel 'pdse dey hive a tés'
2 3 2 3 2
before he gd to P4rker# (p)
2 1 2 3 =2 1
[d:w#] (p) but hé's suppdsed to gé to Parker# (p)
2
[hd]] (p)
4 2 = 1 1 11
whé's your bést frfend on the bldck| Grégory# (p)
2 3 32 2 3 2 2
I don' knéw# (p) I play wi' Stéve all le timel
2 3 2 32

I n'on' kndw if hé's my bés' frien' or nét# (p)
2 3 2 1
how do you knéw if sdmebody is your beést friend# (p)

e v e miae -

e e s 2 e,
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2 32
GJ: cause you play wiv 'em a 16t# (p)
2 3z
an' you hang wiv 'em a 16t# (p)
2 43
MG: is that hdw you knéw# (p)
2 2 2
well thén| why did you sdy you don' kndw
41
whether Stéven's your bést friend# (p)
2 31
GJ: I don' kndw# (p)
3 41
MG: why nét# (p)
2 3 1
GJ: becaduse i's betwéen my cdusin 4n' him# (p)
32 a3 2 1
MG: whé# what cbusin# (p)
2 3
GJ: Michael# (p)
3 1 2 2 2
MG: Michael# (p) [6w] do you s-| (p)
2 3 3
do you t4lk a lbtl
2 3 3 &
and spénd a 1ot o' time with Michael# (p)
3 a2 2 3 2 3 2
GJ: sodmetime [-td]# (p) 1fke| (p) we was on pldygr-| (p)
2 3 2 a 2 2
like we was dut on Homer pldygrdun' today# (p)
2 3a 2 3 2 2
cau' wé had to play dére today# (p)
2 a 2 3 2 2
cause de big bdys were tikin' 6ver dat playgroun'# (p)
a 2 2 2 2
wé had t(o) play dp to| (p) [em|] (p) [s-]|1 (p)
2 3 3¢ 2 3 21
MG: what dfter school# or ddring schdol# (p)
2 2 2 a3z 2
GJ: [du:|] () [o:|1 (p) a' récess ti(me)# (p)
2 3 34
MG: dén't the téachers t2ll the big bdys whére to gé# (p)
2 3 3 2 2 4 2 2
GJ: use déy téll 'emlpléy on nat bdske'ball cburtl
3 2 a 2 2
dd's where wé 'pdse to play a'# (p)
231 2
MG: [a: #] (p) so ydu an' Michael
31

whére were you pldying# (p)
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GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

CONVERSATION 12

2 3 2 23
p Homer pldygroun'# (p) playin' tdg# (p)
2 2 4
does Stéven play with you# (p)
a 3 3 2 3
népe# (p) Stéved# (p) Stéve| gdt on ne swing
2 a2 2 3 =2 3 az 3 =2
an' dén wén'| after he gdt on his swingl he wén'l (p)
2 2 a2 2 3 2
wén'| (p) wen' dow'stdirs| On ne dirt fiel'# (p)

2
N\,
u

21 2 2 2 2 2
né# (p) an' ybul(p) were playing with Michael# (p)
2 4 3 2 1
who élse were you playing with# (p)
3 3
Dénnis# (p)
2 2 2 3 2
411 le bdys I were playin' wid| dey in my cldss room# (p)
3 3 a 3 2 3
Dénnis# (p) Michael# (p) an' Térr-# (p)
3 a 34
Michael's in your cldssroom# (p)
3 3 2 1
why do you like to pldy with Michael# (p)
32 32
mé an' # (p) mé an'# (p)
2 3 2 3 2 3 2 2
[em] mé an' Dénnis an' Térry was together# (p)
2 3 2 2 2 3 a2
den Mfchael cime aldng| sd w- wé sdy
31
lé's gbd up at behin' an' play some td(g)# (p)
2 3 2 2 1

but why do you like to pldy with Michael# (p)

g 3 32
I n'on' knéw# (p) (...) (p)

2 2 a1

like| 1do' wha' he di'# (p)

2

him an' Harry Lée were playin'

4 2 2
féotball before he came back to school# (p)
2 =2 2

he took (...) (p) an' Harry Lee said

a =z 3z
I wou' git you Michael when you git héme# (p)
2 2 3 34

did he gét you whén you gdt héme# (p)

23

népe# (p)




CONVERSATION 12

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

MG:

GJ:

2 3 2 2
he 4in' git Michael when he go' home (...) (p)

3 2 2 3 2 3 2
Michael wén' in ne hduse an'| chénge 'is clé'es|
2 az
an' he came righ' biack ou'si'# (p)

2 2 3 =2
wéll| (p) why do you lilke to play with Michael

3z az
or with Stéven more than with anybody élsel

2 2 2 2
like do you &ver play with# (p) [a#] (p) [ow#] (p)

3 3 3 3 3 3 34
what's Eric'sl big br6ther's| ndme# (p)
2 2
Kévin# (p)
21 2 2 3
yéah# (p) do you é&ver play with Révin# (p)
3 2 3 az
ydp# (p) on ne pldygrdun'# (p)
2 23 3
do you lfke to play with him| (p)
3
ydpi# (p)
2 2 3 34
[uw#] is Kévin a véry gdod friend# (p)
3
ydpi# (p)
2 3 2 43
but you didn't sdy Kévin befdére# (p)
2 3 =2 2 a =2 2
I knéw i'# (p) cause he wasn' with us today# (p)
2 3 34

well éveryday you have a different good friend# (p)

3 az
everyddy# (p)




CONVERSATION 13: I wen' on ne roller coaster

From FC 10-15, recorded 6 October, 1966

Speakers: Jacqueline Drew and Margy Gurney

2 23 2 23 3 3
MG: have you géne awdy| (p) sdme plédce# (p)

2 2 2 3
jﬁstl (p) a little while agd# (p)

2 3 2
like| you knéw| (p)

2 3 2 1
gding on a trip or sdmething# (p)
23 2 3 2
JD: né| (p) I ain' been ndwhdre# (p)
2 2 2 2
MG: did you gd on nat picnic with [el] (p) Jéckiel
2 2 2 =2 =2 3
when they wén'| (p) td| New Jérsey# (p)
3 2 3z 2 az
téll me bdut thit# (p) whén did you gé# (p)

2 3 2 2 3
..) (p) whén abou' schéo' was 6Spenin'# (p)

JD: (

4 2 3
MG: just before schéol| (p) OSpened# (p)

2 ‘ 3 az
bu' hdw did you go dp thére# (p)
2 23
JD: on ne bis# (p)
3 34
MG: you jus' wént an' caught a public bds# (p)
2 41
what did you dé# (p)
23 2 2 2 2 2
JD: né# (p) was some bises# (p) bdsesl (p)
2 2 2 23
Gp de strée'l (p) by Bisho' Lloy' chdrch# (p)
2 2 2 38 2 21
MG: an' éverybodyl (p) what hdppened then# (p)
2 2 2
JD: éverybody gét on ne bdsl (p)

2 2 23
t{l we was réady to gé# (p)
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2 a 2 21

MG: [u] whén did you gd# (p)
2 3 2 2

JD: we were suppdse' to leave a'l (p)

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

2 2 31 2
a'| (p) séven o'cléck# (p) bu-| (p)
& a 3 4
séven in ne mérning# (p)
2 3 =2 2
bu' we 1é£f' a'| (p)

2 3 2 3
[a:m] rdun' about ninel thirty# (p)
23

[fim#] (p)

2 3 2 2 2 3
ciuse some péople [pipu] was late [1ey]|c6min'# (p)
a1 2 1
honey listen

3 2 3 2 21
why don't you take your gim out o' your mouth# (p)
2 3 2 41
thén when you tdlk you can héar# (p)
2 21 31 a3 1
jus' for a while# (p) okdy| gd ahéad| (p)
a 2 a1

so thén what did you dé# (p)

2 3 3 3 3 =2 =2
we goét dérelwe wén' on al (p)
3 3 2 3 3
we wén' on a bdar'walk# (p)
2 3
on a whédt# (p)
2 2 23
de béar'wdlk# (p)
2 a1
what's thdt# (p)
2 23 3 2 2 2
a pldce# (p) 1i's a little| (p) [a:#] (p)
3 2 3 3 3
séme?m like a stréet you gé on# (p)
2 3 2 3 2

3
an' i' ha' a whéle lot o' ri'es| (p)
2 3 3

an'| (p) gémes up dére# (p)

21 2 =2
wéll| (p) was it| (p)

3 2 2 2 3

gdmes you played [a:m#] (p) to win prizes# (p)
2 2 3
did you win any# (p)

B P

. —— e m
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a 2 2 31
JD:  [?¢”d:#) (p) I wen' mds'ly 41l le rf'es# (p)

2 2 2 2 23
MG: you| (p) ydu [dn|] (p) did mdstly whét# (p)

2 3
JD: ri'e# (p)
2 a1
MG: what kind# (p)
2 az
Jp:  all kin(d)# (p)
2 4 2 3 2
MG: but like whétl you got to téll me
a2 3 1
I don' knéw unléss you téll me# (p)
3 3 2 3 3
JD: I wén' on ne réller cdaster# (p)
2 3 2 3z
de Férris wheéel was clése’# (p)
2 3 3 2 3
an'| I wén' on ne whip# (p)
2 a1
MG: what's thdt# (p)
2 3 2 32
JD: [o:m#] (p) sdéme”m [s] tha' gé| (p)
3 az
réun' like d4'# (p)
2 az
an' dén starte' gdin' Up in ne dir# (p)
2 a2 2 32
an' dén# (p) dén it st6p| (p)
2 a2 2
right up in ne mifddle an'l (p)
2 3 2 az
an' you 1ldok like you stdck# (p)
2 23
an' dén you gd righ' back arbun'# (p)
2 2
you gd righ' back ardun'# (p)
2 2 2 3
like d4'| (p) béck'ards# (p)
2 3 =2 3 3
an' dén I wen' In i'# (p)
3 3 2 3 3 =2 3 3
I wén' on ne ri'el (p) 1In ne ménster hduse# (p)
32 31
MG: géod night# (p)
2 3 2
JD: an' I wén' on ne| (p)
2 3 2

MG: what kind of things would héppen |
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JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

2 3 2 21
in ne ménster house# (p)
a2 3z

3 2 3
i' was| (p) i' was| (p) skéletons in nére# (p)

2 3 238 2 2
an' King Kéng| an'# an'| (p)

(LAUGHS)

2 2 3 3 2 32

[a]] (@) [a|] (p) some kin' o' fdce# (p)

3 2 3 2

had his méuf 6pen an'I (p)

3 2 2 -] 2 3

you gd righ(t) inté it 'n' 1dook like he swéllow you# (p)

2 2
[?moei| 1 (p)

2 2 2 2
an'# (p) dén I wen' on ne| [o:m#] (p)

2 4 2 3 3 =2
de Kéokie Mbuse sdéme?m# (p)

2 41

what's '4t# (p)

3 2 a2 2 =2

séme'm you gé# (p) dey i'| (p)

3 2 3z 3 2 3 32

dis little cdr# (p) tdke you wdy up in ne dir# (p)
2 32 3 3

an' dén# you git| (p)

3 3 22 3 32

you git abdu'| right dére# (p)
2 3 32 2 2
an' when you léok dbwnl look likel (p)
3 i 2 32 2
léok like you gdnna £4'# (p) an'| (p)
2 3 2 3 2 3 2 3z
an' dén ne cdr gd| (p) 6Lf de trick like d4t# (p)
2 3 2 3z
an' dén i' tdrn ardun' real £4s'# (p)
2 2 4
was anybody with you# (p)
23
yéah# (p)
21
whé# (p)
2 2 3 2 3 2 3z
Anfta# (p) an' I was scdre'# (p)
2 41 2 31
I was gonna sdy# (p) 1if you were 3ll by yoursélfl
2 2 2 3

3
I would have bét you shrieked an' héllered# (p)

A
"
N5 p
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JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

CONVERSATION 13

32 2
(hs|] (p) [wal]
3 2 21
how ldng were you thére at dis place# (p)
2 3 2 2 3 32
an'| (p) we wén'l (p) when w& got dérei (p)
2 3
i' was roun' bou' twélve| (p)

3 2 2 31
twélve# (p) 6r# (p) odne o'cléck# (p)
2 3 3 2 3 3
an' we stdyed up on ne béar'walk# (p)
2 3 2
until séveni (p)
2 3 32
an' thén whdt# (p)
2 2 2 2 2 2
an' thén we cdme| (p) when we came bdck wé [a:#] (p)
2 3 2 3 2 a2

at six tirty we wén' déwn to the béach# (p)
2 3 2 2
an' play down nére a whi-| (p)
2 2 3 2 a 31
did you go swimming# (p) or wha' was 'at lfke# (p)
a3 =2 a2
i' was fdn# (p)
2 3 3 2 3 32 2 3 3
an' we trfed to git on a sdrf bdar'| an' £€11 déwn
2 2 3
in all la' wdter [-d-1# (p)

2 2 3 2
did you drink any# (p) why# (p)

3 2 3 2 2
cduse i' was s4lt water [-d-1# (p)
3z
yéahi# (p)
2 3 3 34
had you éver béen to the béach befére# (p)
3 =2 3 1
what abdu' when de wives come# (p)
3 2 31
thése wa'es are big# (p)
2 23
cduld you swim# (p)
2 3 2 2 3 2 2
a little bi'# (p) not in nd' water# (p)
2 23
did you gd very far Sut# (p)

32 3 e
yéah| (p) 6ut bi'| (p)
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2 3 2 a 2
I was scdre' to gd any férther# (p)
2 3 3
MG: was it by thdt time]
2 =2 2 23 2’ 41
was it]| (p) still light or was it d4rk# (p)
3 2 31

JD: 1i' still light# (p)

2 2 2
MG: what| did you tdke| (p)

2 3 2 3 2
ID: but i' wa' gittin' ddrk thdugh# (p)
22
MG: yéah# (p)
2 3 2 a2
JD: cause 'e méon was comin' Su'# (p)
2 23 3
MG: did you tike your Swn £dod
2 3 1
or did you dat fdod dp thére# (p)
3 2 =2 23
JD: we took our éwn £6o'# (p)
21 2 3 2 1
MG: [6:wi#] (p) took a ldng time to get dp thére thdugh
3 1 2 2 2
dfdn' it# (p) have you géne any trips| (p)
2 T 43
5n any trips with the cldss# (p)

2 43 2
with your cldss# (p) yét# (p)

3 2
Jp:  ["0?d]] (p)

2 23 21
MG: are you géing to go# (p)
2 3 32
JD: I non' knéw# (p)
2 2 3
MG: did you tdlk abdut it# (p)
2 2 3

did your tdacher tdlk abduti# (p)

23
JD: né# (p)

3 2 3 2 3 2 2 3

4

MG: ybdu didn' gd to Potdmac schéol dis stmmer| dfd you# (p)

23
JD: yéh# (p)
2 43 2 24
MG: you did# (p) é&very ddy# (p)

| mnes

e e ——
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JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

CONVERSATION 13

2 3
[mmdd] (p)

2 32
what a1l did you dé|

2 3 3 34
did you gé on any trips| thén# (p)
2 3a 2 3z
all we di' is stayed i' da' dne réomi# (p)
2 32 32 2 2 2
an pldy gdmes|| (p) an' sémetime|
2 2 2 2 2 2
de mdsic tdacher céme in an' she téach us mdsic# (p)
2 2 2 =2
an' ne drdma téacher céme in# (p)
2 2 2
an' dén ne ddnce téacher céme# (p)

2 3 2 43 3 4
[o] I bét| you like thét# (p) didn't ydu# (p)
2 32 2 2 2 2
an' dén| (p) wen' ou'side an' pldyed until| (p)
2 3 2 2 23
until wé [a:m#] (p) wen' to dur gréups# (p)
2 2 3 2 2 2 =2
to de s-| (p) we had de| (p) de [a:m#] (p)
3 3 2 3 3
Smékey the béar grdoup# de déncin' group# (p)
2 2 2 2 3 3
the [a:m#] (p) de [a:|] (p) £Ix it group# (p)
2 3 1
what group were yéu in# (p)

3 2 3z
I was in Smdkey de béar# (p)
2 a1
what 411 did you dé# (p)
3 2 2 2 3 3z
1' wa' bou' néture| dat's 411 [o:1# (p)
4 3 4 1
why didn't you gét in de ddnce grdup# (p)
2 3 2
I didn' [in] wdn' td# (p)
3 2 2 3 3
I remémber that you kids élwaysl mémber| (p)
4 3 2 2 2
mémber# how ydu an' Pit an' all would dé that# (p)
2 =2 2 a3 1 2 3 1
you dé [o#] (p) Jéhnny# (p) Jdbhuny DSllar# (p)
2 24 2 3 2 2 3z
mémber thd'# (p) an' ddnces| an' stuff like thét#

2 3 34 2 a1
don't you do thdt any mdre# (p) why nét# (p)
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JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

MG:

JD:

2 3 32

a'n 'on' knéwi# (p)

2 3 2 2 3

but you listen to the mﬁsicl dén' you# (p)
3 =2 2

I was godnna# (p)

2 3 = 2
[ow] I knéw what I was gdnna 4ski (p)
3 2 2. 3 2 2
was gonna 4sk| what you dd on Sdnday mos'ly# (p)
2 3 2 3 2 3 2

n'on' h4rdly do néfin' on Sdndays# (p)

2 2 3 3

do you g6 to any chdrch or anything|| (p)
3 3z

sometimes# (p)

2 31
where d' you gé# (p)
2 =2 2 3
on| on V strée's (p)
3z
whére# (p)
2 2, 3 2 23
dére a chlirch on V strée'# (p) Atgustine# (p)
3 2 3 3 2
[G:wi#] (p) isn' th4t wherel (p)
2 322 2 3 3
Anita an'l those kids gd|| (p)
2 3
[muei ] (p)
2 3 2 21
an' what do you dé when you go# (p)
2 3 2 32 3 2 2
sée we 'on' hardly like to gé in Stnday schdo'
32 3z
we Use to like to gd to chdrchi# (p)
2 3 2 3 2 2
you dén' like to gd to Sdnday schdol |
2 3 2 a2 3 a1
but you 1lfke to gd to chﬁrchl how céme# (p)
2 3 32
a'n 'on' knéw# (p)

2 3 2 2 2 21
but what do you dé in chiirch| that you 1fke# (p)
2 2 3
lfsten to the préacher# (p)
2 3 34 34
an' you like to dd tha'# (p) [hé|] (p)
2 3

[mmditt] (p)

153
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2 3 32 2
[hd]] (p) [ow] thd's# (p) does he siy stiff to ydu
23

that you remémber in the wéek# (p)

2 3 2 =2

no' 411 le time| (p)

2 3 21

like what does he t4lk abdut# (p)

3 =2 a2 3 2 2 2

I forgé'# (p) h& jus' be tdlkin' bdu' G6d# (p)

2 31
[hd|1 (p) wéll# (p)
2 2 2 3
what grade are you in néw| J4ckie# (p)
23
six# (p)
3 =2 3 2 2 =2
[0] my gésh you're almost dut of Féster# (p)
2 2 2 2 23
do you think about gding to Pirker| néxt yéar# (p)
2 3
[mmelide ] (p)
2 32, 3 2
I bet you wanna gé]dén’ you# (p)

2 3
[mmefid ] (p)
2 3 2 1
and who all gées thére ndw# (p)
2 3 2 1 23 2
I can't remémber iny# (p) DIane ddes# (p)
2 2
déesn't shé# (p)
2 2 3 2 32 2 2 3
an' C4rolyn# (p) an' Pit# (p) an' Wyjénas (r)
2 3 2 3 2
[ow] 411 your friends| (p) gd| (p)
2 2 3
an' Louétta# (p)

238 2 2 3 2
Louétta# (p) whd's Louétta# (p)

2 23
girl live crdss strée'# (p)

2 3 2 2 2 23
did déy just récently| céme thére# (p)

3 2
come whére# (p)

23 1 2
Louétta# go-| (p)

2 23
they've béen there a ldong time# (p)




CONVERSATION l4: i' was abou' our man Flin'

From FC 10-13, recorded 4 October 1966

Speakers: Anita Porter and Margy Gurney

2 3 2 3 3
MG: have you séen a mévie récently|l (p)

23
AP: yéah# (p)

32 3 32

MG: whit# (p) what did you sée# (p)

2 382 2 3 2 2
AP: no wé ain' show a mdvie# (p) déy ain' shdw a mdvie# (p)

32 3 2 2
MG: whé# (p) whé didn' shdw a movie# (p)

3 2 3
AP: ndbdédy# (p)

2 3 2 31 3 2 31
MG: wé-I (p) I don' meéan at sch601| I mean outside# (p)

2 3 3 4

have you géne to a movie# (p)

2 a2

AP: du' si'# (p)

31
MG: yéah# (p)

23

AP: yéahi (p)

32 2 =2
MG: whén# (p) when did| (p)

2 3
AP: Sdnday# (p)
2 31
MG: wha' d' you sée# (p)
2 3
AP: dur man Flin?| (p)
2 23
MG: our man Flint# (p)
3 2 2 2 32
téll me abdut it| whit was it abSu'# (p)
3 2 23
AP: 1' was [zis] stréng# (p)
3 2 2 =3 2 3 2 3
i' was abdut dis strdéng mén# (p) an' hé was cd?| (p)
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2 23

MG: an' hé was whdt# (p)
2 3 2 4
AP: an' hé was cd'# (p)
2 3
MG: [ahd]|] (p)
2 3 =2 2 2
AP: an' hd dived dff o' dat big thing| (p)
2 2 2 3
an' dived intd de witer# (p)
2 3 2 1
MG: dived Off whdt big thing# (p)

3 2 2 3 2 3 2
AP: 1' was| bou'| (p) 1' was dése mdunt'ns# (p)

- - - - . . - . . . - - L] - . . - - . . - . .

21 3 1

MG: okdy# (p) gd ahdéad# (p)
2 23
abdbut the big mian an' whdt# (p)
3a 2 3a 2 a a2
AP: he sée| he pits [pus]| (p) he sdy| (p)
2 3 =2 2

an' he pits [pus] sdme o' dése girls

2 2 2
in dése cdns an' tréw 'eml (p)
2 a1

MG: in cédns# (p)
2 2 2 2 2 2
AP: [ahd:#] (p) an' pdt 'em in ne widter# (p)
2 4
MG: what £6r# (p)
2 3 2
AP: for for hé c'n| (p)
2 2 23
for dey c'n gd to de bba' an' bé sife# (p)
2 2 2
for d4' thing (...)# (p)
2 3 2 3 1
MG: well was hé a gdod man or a bidd man# (p)
3 2 3 az

AP: hé was a géo? mdn# (p)
21

2
MG: wha' was his ndme# (p)

2
AP: Flin?| (p)

2 a 2 21
MG: [o] that's righ'# (p) okéyl (p)

2 3 1 2 2 3

so gb ahéad| an' whit hdppens# (p)

o {
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AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

2 3 2
an' an' hé ain'|
2 2 2
an' nd mdre witer wiasn' cdmin' déwn# (p)
2 3 2 2 2 2
so he dived off o' dit big méunt'n# (p)
2 2 2 2
an' dived into de witer an' stir' swim(min')# (p)
2 2
éver to de bda'# (p)
2 3 2 3 2
an' thén what hippened to the glrls in| (p)

] ]

2 2
an' dén| (p) an' an'| (p)
2 2

2 2 2
girls in ne cén# (p) déy werel déy| (p)
2 32 2 32
de de cdns# (p) mdde 'em gd to de b6a°| (p)

2 2 2 2 2 23
' dén ney tdke de gfrls Sut de cdn# (p)

2
put 'em in ne béa'l
2 2 2 2 3
give 'em a téwel an' wrap aréun' 'em# (p)
3 4 1
an' so thén what hdppened# (p)
3 42
nén na' was de &é'# (p)
2 a1
so thén the girls were sdved# (p)
2 3
[Gha:#] (p)
3 2 3 2 2 2
[d:w] is 'dt| (p) [wux#] (p) did did| (p)
2 2 2 3 2 2 3
sd the| the whdle mévie was abdut| (p) Flint's| (p)
3 2 a1 '
sdving thdse| girls# (p)
3 2
[*a7d4#] (p)
2 31
well dén whidt# (p)
a 2 41
1' was abdu' dur man Flin°| (p)

2 2 2 2 2 3 4 3
an' nere was dis télephone| say béom boom bdom boomit (p)

3 1
télephone|| (p)

2 a 2 2 2 1
what did the télephonel have to dé with i'# (p)
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3 2 3 23
1' was dis mén# (p)

23
[fm#] (p)

2 3 2 2 32

an' hé hd' sdme o' dése suggéstures for Flin?| (p)
2 2 3 2 3z

some o' désel (p) tricks for Flin°|

2 3 2 2 3

an' Flin? say hé didn' néed i'# (p)

2 3 2 1

bu' wha' was [z1s] mdn gonna dé for Flint# (p)

2 3 N

néfin'# (p) .

2 3 3 32 32

see dis| (p) dis wérl' win'ed destréy# (p)

3 a2 2 3 2 23

da' wérl'# (p) de Sther [-v-] worl'# (p)

23
[fm|] (p)
2 3
an' sd our man Flin' (...) (p)
23 2 3 2 3
[u:#] you méan i' was like this wdrld and a wérld| (p)
23 2 2
anéther world| (p)
2 2 2 21 1
that wasn'| (p) Aanything like Sur world| (p)
2 2
[mmed | 1 (p)
2 2 3

an' sd what hdppen(ed)# (p)
a 2 2 2
he wan'ed destrdy da' dther| (p)
3 2 32
he wan'ed destrdy F1£n°| (p)
2 3 2 2 3 2 az
an' tha' 6ther wdr'| he win'ed destrdy F1£n9|
2 3 a 2 2 2 3
so Flin? wén' over thére# (p) an' hé| (p)
2 3 2
an' he thought da' F1lln® was nlce

a 2
an' Flin? tol' him da' he win'ed destréy him# (p)
2 2 3 2 3 2 2 3
t6l' him an' he sidy he wéuldn'| so jus' Flin9| (p)
3 2z 2 2 3 2 3 2
he destréy him| dey tried to kill Flin? |
2 2 2 2
bu' Flin?| (p) Flin”? hdd his witch# (p)
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MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

2 3 3 2 2

an' he pidlled out da' thing# (p)

2 2 2 2 3

on his wédtch an' he say| déong doong| (p)

2 3 2 3 31

déong ddong| (p) an' wdke him ap# (p)

2 2 2 2 3

so that théyl (P) coduldn' k111 'iml

22 2 2 3 2 23 2 23
beciuse | hé| woke dp| beféreit (p) i' was time# (p)

22 2 3 2 2
[Pm?di#] (p) see déy thdugh' hel (p)

2 3 2 3 3 2

see hé| (p) see déy pdt him#t (p)

3 2 3 2 3 3

hé was, he was 1dokin' for some'm

3 3 2 2 2

an' hé wén' intd dis lécker# (p)
2 3 2 83 =2 2 3 3 3
an' dén ney shit da' déor on 'iml an' dén he] (p)
2 3 2 3 2 3 2 31

2 3
an' dén ney théught he was déa'| bu' hé was sléep# (p)
2 3 2 3 2
an' ney pdt him in 3 cdsketi# (p)

2 3 3 2 3 2
an' néy téok him# (p) an' he téok 'im
2 2
to de Other [-v-] sfde o' de wérl'# (p)
2 3 2 3 2 2
an' he sdy| hé is dur man Flin® |
2 2 3 2 32

an' dur min Flin? i' wag,anéther [-v-] mdn# (p)

2 3 2 o2 2 3
our man Flin' hé'l (p) had chdnged his cléthes
2 3 2 2

an' plsh 'is éther [-v-] min [m&]l (p)

2 2 32

pit da' Sther [-v-] man in nére# (p)
2 2 3

in ne cdsket# (p)

2 3 2 1

so what had hdppened td him# (p)

4 1

néfin'# (p)

2 2 3 2
wha'| (p) sd that the mén| (p) from| (p)

2 3 3z 21
the Sther world was the dne who got killed# (p)
2 2 1
in the cédsket# (p)
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2 2 2 43
andl an' dur man Flint got Sut# (p)
2 3 2 3 34 2 1
well then wénder| whére did thése girls cdme from# (p)
3 2 3z
déy was in ne dther side o' de wérl'|
2 3 2 3 32
see dee Flin' hd' five girls# (p)
2 3 2 2
an' néy wén' to (...) (p)
2 23 2 23 2
were déy his frfen's or his girlfrien's or| (p)
3 2 23
déy were his girlfrien's# (p)
21
[6w#] (p)
2 2 3 3 2 2
an'# (p) an' ndy téok dem girls|
2 3a 2 3 2
an' hé wén' Over dere to git 'em# (p)
23
[dfim#] (p)
2 3 2 3 2 a2
an' hé gdt mére dan five# (p)
31

why# (p)

2
[wdl|] (p)
32
why# (p)
2 3 3 3 4

2
I 'on' knéw| jus' to sdve 'em# (p)

21 2 3 1 2 2
Okdy# (p) well lfsten| when I| (p)

2 3 =2 . 2
whén wé sa' down an' I said|

2 3 2 2

d' you kndw what I wanna tdlk t' you abbutl
2 3 32 3z
an' ybu sdid# (p) schéol# (p)

2 3 2 21
wha' we' you gdnna téll me abdut schéol# (p)
2 3
néfin'# (p)
2 3 2 =2 23
I 'on' knéw néfin abdut schéol# (p)

. . . . . 3 . . » a .

2 3 3 2 3 2 a2
at schéol Ani(ta)l do you réad any béoks# (p)
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23
AP: yéah# (p)
2 1
MG: whdt ones# (p)

2 2 3
AP: we r&a' Reader Digéstess (p)

2
MG: [o:wi#] (p)
2 a3 2 1 2 23

what lével are you dn# do you knéwi# (p)
2 3 23
AP:  [a:m#] (p) pér' Sne# (p)
2 2 2
MG: part Sne# (p) we-| (p)
2 3 =2 2 32 1
part déne of| (p) what lével though# (p)
3 32
AP: whdt you méan# (p)
2 3 3 32 2
MG: well see éach# (p) &ach Réader's Digest séries]|
2 3 =z 31
has a part éne an' a part twés (p)
2 23 2 2 2 2
'n'a' right# (p) an' thén thére| (p) thdre's| (p)
2 3 1 2 1 2
like level éne| level twé| level thrée |
1

2 1 2 3 3
level féur| level five| an' you| (p)
3 =2 3 2 31

AP: I think I'm on l&vel Sne# (p)
2 21
MG: 1ével dSne# (p)
2 2 3 3z 3 22
whit like| whit stéries do you réad abdut|| (p)
2 3 2 3 2 223
AP: I réad abdu' dfs d1' 14dy# (p)
23
MG: [fm#] (p)
2 3 2 31
AP: an' nis lady wi' dése skdnks# (p)
a 2 2 2
dém ne only twd stdries I réad all ve'# (p)
2 2
MG: you méan| (p)
2 3 32 2 3
the sdme 61' 1idy is in the twd stéries# (p)
2 3
or éne# (p)

3 2 a3 g2 2
AP: 1's a differen' story# (p)
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2 31

MG: what is the stdry abdut the skiénks# (p)
3 2 =2 2 3 =2 2 2 2
AP: 1' was dis sée 1' was dis 61' lddy# (p)
3 2 2 2 2
1' was dis 61' 1l4dy# (p)
3 =2 2 32 2 2
she lived in nis 61' [o:u] héuse# (p) an'| an'| (p)
3 2 2 3 23 2 32
she 1fved a1l by hersdlf| f4r far awdy in ne wéo's# (p)
2 2 2 2
an' nen i' was 411 dése skinks
2 2
da' came ardun' in her déor# (p)
2 3 32 2 3 2 3z
an' she séyl an' she tél' dém to come In# (p)
2 2 32 2 32
kép' on téllin' 'em to cdme In# so déy* came In# (p)
2 2 2 3 2 3z
an' ndy s-| an' she téld 'em to sdt déwn |
2 3 2 32 32
so dee sét déwn dn ne céuch# (p)
2 3 3 3 2 32
an' dén she| she ha' some milk# (p)
2 3 =2 3 2 3 2 3 2
an' she ha' some bréad an' shd was ge' réady éa®in'|
2 2 32
éne of 'em jimped dp in her l4p# (p)
2 3 2 3 2 2 2
an' shé say she didn' wanna fright'n' "em |
2 3 2 2 2
so he 12t 'em stdy up dére# (p)
2 3 2 2 3 2 2
an' shé gé'| an' hd téok her milk
2 3 32 2 a2
an' drdnk it 411 dp# (p) an' dén# (p)
2 3 2 2 3 =2 3 2 3z
de néx' day hel (P) he brdng his fémily over dére# (p)
2 3 2 2
an' ney ha' sdme mflk# (p) an' dén After détl (p)
3 2 3 2 2
she didn' sée 'im no mdre|| (p)
2 3 3 2 2
MG: and sd she had 411 these skdnks in her hduse# (p)
23
AP: yéahi# (p)
2 2 2

MG: do yéu kndw what| (p)

® or dee.
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AP:

MG:

AP:

MG:

AP:
MG:
AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

AP:

MG:

2 2 23
what's different abdut the skudnk# (p)
23
né# (p)
3 2 32
whdt can the skink dé# (p)
2 2 32
jump dp in ydur chdir# (p)
31 2 3 3 2 21
yéah| but thére is sémething different abdut the skunks#
3 3 2 21
né other 4nimal is like de skdnk# (p)
2 4 3
hé can kill ydu# (p)
3 2 3 =21
[6:] né| he cdn't# (p)
2 a3
he cdin'# (p)
2 2 3 1
né| he can't kill yous (p)
2 a 2 3 3z
when yéu# (p) when ne skdnk gdts scéredl

2 3 2 2

that some [9] things gonna hdppen td 'im# (p)
2 3 2 3 1

what does he dé to protéct himsdlf# (p)

23

rdn# (p)

2 3 3 2

né| he déesn't# (p)

2 3z

he use his pdws# (p)

2 2 & a3

né, he ddesn't# (p)

32
whd'# (p)

2 3 2 2
the skdnk his| (p) can dd sdmething
4 3 2 3 2 1

né other 4nimal can dé to protéct himself# (p)
3 2 21 1 3 21
why do you| (p) [6w] well I don' kndwi (p)
2 2 3 34
do you knéw what it is# (p)
2 3 2 2
1f the skdnk's afrdid that sdmeone's gdnna cémel|| (p)
2 3 =2 2
an' dé sdmething td 'im|
2 3 2 3 2 2 3
or an' 4nimal's gonna dé something té 'im# (p)
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2 s 23
he 11f's Up his t4il# (p)
2 2 2 3
and# (p) d' you kndw what hdppens# (p)
2 3 2
AP: hé hit 'im# (p)
28 2 3 2 23
MG: né# cause his t4il is ndt véry stréngl
2 3 2 23
it's like a fluffy t4il like a dég's# (p)
2 3 2 4 2 3

but he 1léts dut a térrible# (p)

AP: st?n(k)# (p)

23 1 2 4 2 41 2
MG: eéxdctly# (p) a térrible sméll# (p) an'| (p)

2 32 2 3 =23 =2 2

the dnimals# (p) théy récognize the skﬁnkl

2 2 2 31

and théyl can't stand the sméll#

2 3 3 a1

and théy élll léave 'im aléne# (p)

2 32 31

because it's réal bad sméll# (p)

2 2 3

and if you're driving in the céuntryl

2 3 2 2 3

and a skdnk géts run 6ver# (p) (WHISTLES)

31 3z 31
min# (p) réal sméll# (p)
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